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Predominant Writing Systems

These first seven translations use the predominant writing systems
in current use.

English «eng»
All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are
endowed with reason and conscience and should act towards one another in a

spirit of brotherhood.

Chinese, Mandarin (Simplified) «cmn_hans» [Han (Simplified) script «kHans»] ¢SC)

ANZET B B AN b — A%, A BEPEAD R0, FE R DAL 2R 5%
ARG F

Hindi «hin» [Devanagari script «Deva»]
Tt IS T ARG 2R AR F AT H AT FIa-=dT 2 FHAEA IH
3¢ gf& 3T A=aeHT T T UH € 37 TR I8 WEAR & 9T F Fqrd He
=MEY |
, ; , Arabic, Standard «arb» [Ara;bic script «Arab»]
Lamy eany Jolay ol vrdes L2y s Ly By Bk l SO 3 oyl L ) o
Y s

Bengali «ben» [Bengali script «Beng»]
T8 FIE FIFASIF ST FIWE 932 AfGPIF fAT TS W | SItid [T@P 932
3% SIITE; SO HHEId2 A ORI 946 aTogies JATeld fA WbaT Har
Sibo |

Russian «rus» [Cyrillic script «Cyrl»]

Bce JIIOOHU POKIOAKOTCA CBOGO,IIHI:IMI/I 1 PaBHBIMHU B CBOE€EM JOCTOHMHCTBE

U IIpaBax. OHu HaaeJIeHbI pa3yMOM U COBECTBIO B MOJI’KHBI IIOCTYIIATh
B OTHOIIIEHUH JPYT Apyra B AyxXe 6paTCTBa.

Japanese «jpn» [Japanese script «Jpan»] ¢P3

FTRTOABIE, EFADBSICLTHHRETH O, o, Bl MR L 12D
WTEHETH L, ARIE. BHEERBLDEEZFITIONTE D, HLIZFEEORE
HE LS TTE LA TR S 420,
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Other Languages and Writing Systems
The header shows the language name and ISO code:
Lang Name «lang-code»

... for languages that use the [Latin «Latn»] writing system. Text
that uses a Non-Latin writing system is shown after the language
name:

Lang Name «lang-code» [WS Name «code»]

Some translations have a tag such as ¢Aux) or ¢(KM). These
indicate that the text is set in a different font variant — the one that
provides the writing system for that translation. The font for the
examples above would be KURINTO BOOK AUX and KURINTO
BooK KM. Additional translations marked with {OG} are

courtesy of Omniglot.com.

Abkhaz «abk» [Cyrillic script «Cyrl»]
JapbaH3aalak aya©bl JIIOYI UXbI JAKOUTHEL Ayaa 3eT'b 3UHIEU HATyJIed enl
KapOYIL Y PT UPLIMOYTI aXIILIOU aJaMbICH, Japa Japarb aellbey aellberd Per
IbII eU3BIKA3aPOYIL.
Aceh «ace»
Bandum manusia lahee bebah merdeka deungon hak ngon martabat nyang
sama. Ngon akai taseumikee, ngon atee tameurasa bandum geutanyoe lagee
syedara.
Achuar-Shiwiar «acu»
Aints ainauti mash metek nuwanmaya akiinawaitji. Turasha angkan pengker
pujusmi tusar akiinawaitji. Aintstikia mash ji nintijai paan nintimratnuitji,
turasha pengker aa nu nekaatnuitji. Turasha pase aa nusha nekaatnuitji. Turasha
ji pataachiri ainaujai pengker nintimtunisar pujaj ina nunisrik chikich ainauyj
aisha pengker nintimtunisar pujustinuitji.
Achuar-Shiwiar (1) «acu_1»
Penker inintimsamka mash aintsti ankan, metekrin nuya nii penkerin takakui nii
akiniamunmaya tu ausamti arantukmau atinuitji mai metekrak.
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Adyghe «ady» [Cyrillic script «Cyrl»]
1161} IICT3YPH IIBXEIGUTIY, AIBEITIHLIIBIP3 APIIIHYAIIIXIMPIKIS 33
b9y KbarbQbl. AKBBIIP3 39X3MIIBIKI I'bya3spa AISITbEI, 36IP 3bIM 39K
'BOIII 33Xalls asdpary A3163y 33QBIIMIBITEIHXI dae.
Afar «aar»
Karaamat kee garwa wagittaamal seehada inkih gide akkuk, currik taabuke.
Usun kas kee cissi loonuuh, keenik mariiy mara lih toobokinni kasat gexsitam
faxximta.
Afrikaans «afr»
Alle menslike wesens word vry, met gelyke waardigheid en regte, gebore. Hulle
het rede en gewete en behoort in die gees van broederskap teenoor mekaar op
te tree.
Aguaruna «agr»
Ashi aents aidauk agkan akinui, betek eme anentsa aentsmasa diyam atanmash,
tuja aents anentaibau, aents dutikatasa wakej amu yupichu dutimainnum, tuja ni
wakejamun takakush tikish bakushminnum, nuniak tikish aidaujaish shiig
yatsuta anmamut ati tusa.
Aja «ajg»
Agbetowo plenu vans gbeme ko vovodeka gbeswegbeswe, soto amenyinyi ko
ACEWO ZOMmE; WO XONJ susunywin ko jimenywi so esexwe. Wo do a we novi
dada wowo nanowo gbo.
Albanian, Tosk «als»
Té& gjithé njerézit lindin té liré dhe té barabarté né dinjitet dhe né té drejta. Ata
kané arsye dhe ndérgjegje dhe duhet t& sillen ndaj njéri tjetrit me frymé
véllazérimi.
Altai, Southern «alt» [Cyrillic script «Cyrl»]
OHUYO yJIyC aK-japbIKKa jalbIM Jla TeH-Tall Tall-3puKTy TyyaaT. Ojop caHaa
VKAaJIy Jia Y€K Ky yH-TanTy 00Jiyi OFTKeH Jie 00i-00WbIH KapbIHAAI KUPE3U
KOPOD JIO jypep y4ypiLy.
Amahuaca «amc»
Tzovan jato jumahaito hinaayamanonmun vacunoxcanquihnucanpu. Tzovan
jato zinaayamanonmun vacunoxcanquihnucanpu. Jonitzan
derechocavizyahtoxrivimun vacunoxcanquihqui. Quiyoovinin shinanquin
hiromaquin jaucuzahavorahquiqui shinantimunhcanquihqui.
Vacurazixquicavizhi quiyoovinixjatimunhcanquihnucanpu.
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Amarakaeri «kamr»
Aya'da aratbut katepi' eka'ta’ on'pakpo ka'dik o'ne. Nog aratbut huadak o'nepo
konigti opudomey huadak mo'e. Aya'da huadak eka' nopoe'dik o'ne kenpa'ti
dakhuea' eka' nopoe'dik o'ne kenpa'ti konig huama'buytaj o 'tihuapokika’
konigti nogomeytaj tihuapokika 'dik o'ne.
Ambharic «amh» [Ethiopic script «Ethi»]
PA@: AT U+ ALOAL : 1RT: NDNCST : Mo NTP° : AlrATE: PAD-: 102 : 0L PC:
TNFPAG: AT NAAD:: K751 BADT: (O FTLIVT1T: av34.0: avav T :
L1PA=
Amis «ami»
Chiyu mahufuchay tu tamlaw, maemin pingdeng ichunyan a kngli. Iraay chaira
lishing a naay a naay a harateng, pimaulahsha u harateng nu kaka shafa.
Arabela «arl»
Pueyano pa quishacari, puetunu pajaniyajanaa mariyata miishiya maninia, maja
sooshiya tamonu. Puetunu pueyajanaari niishitiajaraca, jiuujiaaracanio pueyacua
pa taraajenura. Naarate maninia pa jiyanootioore juhua pa tapueyocuaca.
Armenian «hye» [Armenian script «<Armn»]
Popnp dwpnhy suynud B wqun ne Awjuuwp hpkag
wpdwbwwywwmynipjudp ni hpuwynuapdbpny: bpwbp naka
pwiwuimipinil nt juhn & b dhdjubg whwp £ tnpwypupwn
Jtpwpbpytb:
East Armenian «hye» [Armenian script «Armn»] {Note ARM}
Ponp dwpnhy stynud B wqun nu Awjwuwp “hpkibag
wpdwbwwywunynipjudp b hpuynuapabpny: bpubp odnyws b
pwtwuinipjudp nt junény, b wupuwynp kb dhdjuag djuundudp
Jupyty tnpugpnipyud ngny:
West Armenian «hye» [Armenian script «<Armn»] {Note ARM}
Fopnp dwpnhy Yp stnthtt wquun G Aunwuwp hpkbg
wpdwbwwywwmnunipbudp G hpunapbbpny: bpkip odwmnuws o
pwbwuinpbudp nt fjuhntny, B yupununpnws B Thdkwbg Awbinbwy
tnpwjpnipbwb nghny Jupnthy:
Aromanian «rmy»
Tuti iatsili umineshtsa s-fac liberi shi egali la nAmuzea shi-ndrepturli. Eali suntu
harziti cu fichiri shi sinidisi shi lipseashti un cu alantu sh-si poarta tu duhlu-a
fraesaljiljei.
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Ashaninka «cni»
Aquempetavacaajeita maaroni atiri. Timatsi aquenqueshirejeitantari maaroni,
timatsi amejeitari, ayojeiti paitarica ocameetsati antajeitiri: te oncameetsateji
intsaneapitsajeiteero itsipapee. Te oncameetsateji imperanajeitee, te
oncameetsateji iroashinoncaajeitee, irointi ocameetsati aacameetsatavacaajeitea.
Ashéninka Perené «prq»
Yudabu dasibi jabiaskadi akin, xinantidubuki. Javen taea jau
jaibunamenunbunven.
Ashéninka, Pichis «cpu»
Maaroni atziripayeeni, ovaquera intzimapaaque, eero ocantzi
iﬁaashitacaavaitaityaari iromperanataityaari. Eejatzi oquemitari irofiaaca te
apantyaaro amanitashireteri atziri ancanteri: "Te pirjiperote eeroca, iriima irinta
iriitaque fiaaperori". Eejatzi oquemitari te oncameethate intzime aparoni atziri
antayetashityaarone caari ishinetaacairi pashine irantero. Tema maaroni ayotziro
ampampithashirvaayeta, ayotziro tsicarica otzimayetzi cameethatatsiri anteri o
tsicarica otzimi caariperotatsiri, irootaque ocovaperotantari irofiaaca
entacotavacaayetya anquemitacaantanaquero arentzitavacaatyeeyaami
ocaaquiini.
Assamese «asm» [Bengali script «Beng»] {OG}
B TR ISR A SIPIfeT TS ATLDIE Gl AT | THEE
NS e SIH-JT IR Bie HBENH IGH HAAGHD Si2-Si2 T2l
AR} i 1t |
Assyrian Neo-Aramaic «aii» [Syriac script «Syrc»]
am <Koqy MLraa <Ko KA A oAoa KAy Lo Koo Aa
AAAUKA =Ko WO rSam AN W AL QAT (Koa a0 L swa
Asturian «ast»
Tolos seres humanos nacen llibres y iguales en dignidd y drechos y, pola mor de
la razén y la conciencia de so, han comportase hermaniblemente los unos colos
otros.
Aymara, Central «ayr»
Taqpach jaqejh khuskat ufijatatipjhewa munafiapansa, lurafiapansa,
amuyasifiapansa, ukatwa jilani sullkanipjhaspas ukham ufijasipjhafiapawa.
Azerbaijani, North (Cyrillic) «azj_cyrl» [Cyrillic script «Cyrl»]
ByTyH uHCAHJIAD J19jaraT BO hyT'yIJIapbiHa KOPo a3aj B9 6apabop JOFyIypia
p. OHJIAPBIH HIYyPJIaphl BO BUYIAHIAPHI BAP BO OUP-OUPIOPUHS MYHACUOITT
9 TAPAAIIBIT PYhYHIA JABPAHMAJIBLIBIPIIAD.
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Azerbaijani, North (Latin) «azj_latn»
Biitiin insanlar loyaqgot vo hiiquqglarina gérs azad vo borabar dogulurlar. Onlarin
stiurlari vo vicdanlari var vo bir-birlorino miinasibatds qardaghiq ruhunda
davranmalidirlar.
Baatonum «bba»
Ba tombu kpuro marawa ba tii mo, ba ne, girima ka saria s20. Ba ra bwisiku, ba
dasabu mo, ma n weene ba n waasine merobisiru soo.
Bali «ban»
Sami manusane sane nyruwadi wantah merdeka tur maduwe kautamaan lan
hak-hak sane pateh. Sami kalugrain papineh lan idep tur mangdane pada
masawitra melarapan semangat pakulawargaan.
Bali «ban» [Balinese script «Bali»] {OG}
O N \NRe)
DR DR ALY €] tra K] eny 0 e uv‘)m7
OA O o' O
VAR AT IR TR AN W, YRR 0N R
*")UW@DM?@ ml‘w [ UQQ"IWW?@ @QQ/M@ &O’Z?@U')ﬂwflu
"2%‘39\51@ M’Z@‘?W‘D?@ )
Bamanankan «bam»
Hadamaden bee danmakepenen be bange, danbe ni josira la. Hakili ni taasi b’u
bee la, wa u ka kan ka badenpasira de waleya u ni pogon ce.
Bamun «bax»
Pe na mvé g puen nyiitu p6 te mbe ki ghét ngam pua ngtienengie mbe te
wiime nsebe pua pa mféékét. Pen 4 ntim te mbe ki rem ngam pua fabshe
ngam, a nshi njirap ne yi nshine ngétne nga shap p6 te wupme ponta.
Baoulé «bci»
Sran mun be ngba, ke be wu be 5, be ngba be se, fondi nun, sran-mmala nun. Be
si akundanbu, be si su o fata ke sran mun be tran'n, be tran aniaan nun tranle.
Bari «bfa»
Nutu liy a yuywe kana, jojo i todliri ko d'ekesi ko ti se tokitaki ko ‘borik ko
muldkétyo lo tolunaseran. Se a doka ko denet na kulya na’but ko narok.
Basque «eus»
Gizon-emakume guztiak aske jaiotzen dira, duintasun eta eskubide berberak
dituztela; eta ezaguera eta kontzientzia dutenez gero, elkarren artean senide
legez jokatu beharra dute.
Bassa «bsq» [Bassa Vah «Bass»] ¢(Aux) {Note BAS}
& 3F3-334F & 5<9<F3-03 SM3<K3, &< 0H3IM3-M Z&d3
4050< 5<F3-D03. & &N S&<E UF3 VO-0-0MNh <& << SM3F3
“H3-50H3 Z0F3 <& 00M3, "€ N S&4& S< “NNh ON3-<< & 30
ST333 SO <&F "h.
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Belarusan «bel» [Cyrillic script «Cyrl»]
Y ce sroa3i Hapa JKaOIIa CBaOO HBIMI 1 pOYHBIMI ¥ cBaéil ToAHACII i TpaBax.
SIHBI HaI3eJIeHBl pO3yMaM i cyMJIeHHeM i aBiHHBI CTaBiIIa a/3iH Aa aHaro ¥
ayxy Oparrsa.
Bemba «bem»
Abantu bonse bafyalwa abalubuka nokulingana mu mucinshi nensambu.
Balikwata amano nokutontonkanya, eico bafwile ukulacita ifintu ku banabo mu
mutima wa bwananyina.
Bhojpuri «bho» [Devanagari script «Deva»]
Fafs dArehT SATSTS STEHAT SR STRIHAT o SUa G 33N
eI I8 & | AT & T8 FHS-990 AT ST 00 6 A0S
BT ST ETeh! oh SIEL o |1 WSS o Se i o e |

Bicolano, Central «bcl»
An gabos na tawo ipinangaking may katalinkasan asin parantay sa dignidad asin

derechos. Sinda gabos tinawan nin pag-isip asin conciencia kaya dapat na
makipag-iriba sa lambang saro bilang mga magturugang.
Bislama «bis»
Evri man mo woman i bon fri mo ikwol long respek mo ol raet. Oli gat risen
mo tingting mo oli mas tritim wanwan long olgeta olsem ol brata mo sista.
Bizisa
Novdiex nongv liex hufniv dav zer nier, zunxyanr niex qiantlir garhaf hufniv
dav zer nier. Gixzex livxinf niex lianrxinx xief, xiongxdif guanxxif nier jinxsenr
gof dav duifdaif dor.
Bora «boa»
Pameere {ifitjiri mefjcyame tsd muhojist pafié icubdhradd meijcyaityurdne.
Pimeere tsahdiiré imi meijcyame mewdjytjcatsifie mépiddbojcatsiiya tsaatéké
éhdilvilletimé éhne miu mépafiétiéné nahbémuma mefjcyadu.
Bosnian (Cyrillic) «bos_cyrl» [Cyrillic script «Cyrl»]
CBa Jbyacka Ouba pabajy ce ciobonna u jemHaka y JOCTOJAHCTBY U IIpaBUMA.
Omna cy obgapena pa3yMoM U cBUjelhy 1 Tpeba [a jeTHO mpeMa, IPYTOMe ITOC
Tymajy y ayxy OpaTtcTsa.
Bosnian (Latin) «bos_latn»
Sva ljudska bica radaju se slobodna i jednaka u dostojanstvu i pravima. Ona su
obdarena razumom i svije$¢u i treba da jedno prema drugome postupaju u duhu
bratstva.
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English «eng» [Braille «Brai»] {Note BRA}

Breton «bre»
Dieub ha par en o dellezegezh hag o gwiriou eo ganet an holl dud. Poell ha
skiant zo dezho ha dleout a reont bevafi an eil gant egile en ur spered a
genvreudeuriezh.
Bugis «bug»
Sininna rupa tau ri jajiangngi rilinoe nappunnai manengngi riasengnge
alebbireng. Nappunai riasengnge akkaleng, nappunai riasengnge ati marennni
na sibole bolena pada sipakatau pada massalasureng.
Bugis «bug» [Buginese (Lontara) script «Bugi»] {OG}
OININ AN AAA A PBAAIAND AAN/ANAAN AN ZAAA VAR AANO /N
AACAARCA" ANIAAR RARKO/ANIAD AAZAN" AN /NAA RAAAOAD AR
NSCAIN /N ORNAN RN AN O ZAAL AN \VOANOA™
Bulgarian «bul» [Cyrillic script «Cyrl»]
BCHUKH X0pa ce paskaaT CBOGOIHH M PaBHHM I10 [OCTOMHCTBO U IIpaBa.
Te ca HaTapeHH C pa3yM U CbBECT U Cjie/IBa Ja C€ OTHACAT IIOMEXXAYy CHA
B JiyX Ha 6paTCTBO.
Bulu «btb»
Abiali bod bese, tege ai sesala, bene etie dzia a mis memvende y'enyifi, dzom
dzia etu fili nkébo, fili ntsogan, fili mboan. Ve abiali te, mod ose ayem dze ene
abe, dze ene mbefi asu e mod mbog antoa ai mfi na enyifi ewulu mezen mene

Burmese «mya» [Myanmar script «Mymr»] (KM}
8 C\) [elobp] (EC’U'JCDO‘D‘D@S C\DéoGO‘DC I
OR C\ODGSCDSGO.D 8(:33‘8661 C;UJ @C C\DE GO‘DC | G@"@D C\DO]?GEP
Q < Q Q¢ QQ
@@CD@II CI?QI?O‘LJOQ (ECO@’)O GO@%CDCDGCD’D EBOD:?Q O’.?JQOOD
Q % o0 ¢ 00 (9} Q ComiSo o
fobloplepleiobp) @o:ogﬂ@@jo?aio?ooe S'BEEJCOEUCO G@(CJDZDCODog]j

o)

(0]

o

Bushi «buc»
Binadamu djabi nitirahinyi an-nafasi, reu bokeu mirana amin’ni usheu ndreka
haki. Reu teraka ndreka 3kili ndreka hikima, amin’ni zenyi, reu nikulazimu nisi
twerara nin-fihavana reu sambi reu.
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Candoshi-Shapra «cbu»
Iy tpotsini ichigoroni kis tamam zadkini, vatam tpotsiniva. Vatam ichigoroni
magini tarova; ashiriya chinakaniya. Ashirocha, zovalliatsich tamaparia-ashiros
sanpata chinagtsa atiniya.
Caquinte «cot»
Aquejetavacaajiaca maasano caquinte. Chooca aquenquejantaca maasano,
chooca amejigaca, atsajiaque taaca opajitapae ocameetsataque antajiguica. Tee
oncameetsateji iromperaperanajicaji, tee oncameetsateji irogashinoncajajiacaji.
Jero cameetsatatsica aavacaj aiaquempa.
Cashibo-Cacataibo «cbr»
Ui uni cara 'iti icé axbi ca bétsi unibé gobiernonén iscéx sénén iti icén. Ui cara
ain tita ain papa 'iaxa quixun sinanquinma ca gobiernonén sinancéx ax bétsibé
sénén 'icén. Camaxunbi ca sinanti 'unanin. Camaxunbi ca afiu fu ati cara asabi
'icén, afiu fiu 'ati cara 'aisama 'icé quixun 'unanti 'icén. Usa 'ain ca camaxbi ain
xucénbé 'icésaribiti nuiananti 'icén.
Cashinahua «chs»
Yudabu dasibi jabiaskadi akin, xinantidubuki. Javen taea jau
jaibunamenunbunven.
Catalan-Valencian-Balear «cat»
Tots els éssers humans neixen lliures i iguals en dignitat i en drets. S6n dotats de
rad i de consciéncia, i han de comportar-se fraternalment els uns amb els altres.
Cebuano «ceb»
Ang tanang katawhan gipakatawo nga may kagawasan ug managsama sa
kabililhon. Sila gigasahan sa salabutan ug tanlag og mag-ilhanay isip managsoon
sa usa'g-usa diha sa diwa sa ospiritu.
Chachi «cbi»
Naaju chachilla bain mu' chachilla bain na kayatu tichiba bulla jutyu
naakendya'ba kenu deechu taa na kayamu deju, tsenminya,naaju jufiu bain ne
tsaave ti', uukavinu jutyu naa, tideechu juuchi bain, mubain mubain tsaren
dejuve, tsenmin shilli pensangenu pude deju'. mitya, tsenr)1lin ura' kendu bain
ura' kendyu' bain mide' mitya muba mu bain veta' veta' ura' keewaawaa kenuu
dejuve.
Chakma «ccp» [Chakma script «Cakm»]
O™ 0D o33as 33 93DFD oM NOMD i@ D@1 0B (DO M
QDA M2; I oM B NMF@ D™ FafB JoS @ Fco Seal
B Jovoe 31
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Chakma «ccp» [Bengali script «Beng»] {OG}
@S AP FEASE 952 W AT AFE T A2 A A |
oFF EF o @@ AqEN Gl g @@EER @ B
B EICIICT IS
Chamorro «cha»
Todo taotao siha man mafanago libertao yan pareho gi dignidad yan derecho
siha, man manae siha hinaso yan consiencia yan debe de ufatinas contra uno yan
otro gi un espiritun chumelo.
Chayahuita «cbt»
Ya'ipi piyapinpoa' capini noya ninosorocaso' ya'huérin. Ya'ipinpoa'
yonquiréhua'. Noya nicacaso' nitotéréhua'. Napoaton iyanpoa pochin
ninosorocaso' ya 'huérin.

Cherokee (cased) «chr_cased» [Cherokee script «Cher»]
hst DhB6® 096S0-T 0°6Sbd’b D" RAWolre/® 6T DP«°V.I DJ” 0°h& TGO0.AT.
ORYOZ 02LHAQAWOY 09YDDA O~$re°Y DJ DbO~bChLsDJ DI R0 bBOolr
hSOLI”OSEY 6 J6LO-C DLOYV EJ.

Cherokee (uppercase) «chr_uppercase» [Cherokee script «Cher»]
hSb DhBG 0°6S0O~T 0°6Sbd’b Dd* RdWolrev® 6T DPV°VUI DdJ” O°h&
TGOC0JT. BRYOZ 0°LHAAWOY 0°YDRJ O~BLI°Y DI
DbO*BCHLoOJ DI’ RP60 BB®olr hSOLIOSEY 6 UJ81L0O~C DLOV E.

Chickasaw «cic»
Himmaka' nittakookano hattak yokasht toksalicha'nikat ki'yo. Hattak m¢makat
ittillawwi biyyi'kacha nanna m¢maka ittibaachaffa'hitok.
Chin, Falam «flm»
Mikip in bangrep ii zalen nak le sunlawih nak thawn, bangrep in covo nei in,
asuak mi kan si. Anmah in hleidan thei nak fim nak le nuncan neih thei nak
ruah nak nei ii, pakhat le pakhat duh dawt nak, pawl awk nak nei ding asi.
Chin, Haka «cnh»
Mi vialte hna cu zalong te, ai tluk te le upat tihzah awktlak le thiltikhawhnak
tinvo a ngei in a chuak mi kan si dih. Minung cu a chia a tha thleidang khomi
ruahnak le theihthiamnak ziaza tha a ngeimi kan si caah pakhat le pakhat
dawtnak he i pehtlaihnak le i hawikawmhnak ngeih ding kan si.
Chin, Matu «hlt»
Thlangboeih he rhimomna, vanpitna, yalpona hamhmoel ka tawn thlang la
cuun la ng’om u. Thlanghing he athae-then paekboe thaina neh yakming thaina
moeiboe ka tawn thlang la n’om u dong ah khat neh khat lungvat na neh
thloehlan voekhlak u thae ham om.
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Chin, Tedim «ctd»
Mihingte khempeuh in thupitak leh thuneihna tawh suakta tak leh akibang in
kipiang ciat ahi hi. Asia leh apha khentel thei thungaihsutna nei ciat uh ahihman
in khat leh khat sanggam unau lungsim tawh kithuah khop ding hi.
Chinantec, Chiltepec «csa»
LejT ni sou tsa lisia ijaa sia ikou' ne kojo ji ne juso ne jmo' re ju i sT' jmo' no
sala ne sasno.
Chinantec, Ojitlan «chj»
La juu dsa lu sid —Dsa ko fii ba dsa, nia k6 ni' ba na lu' dsa e dsa ti é li jnia’ rod'.

Chinese, Cantonese «yue» [Han (Simplified) script «Hans»] ¢SC) {OG}

AN B R, WRZ™ EACH - — e, R EARIER RO,
FLN 2% S5 TR R R ELAR X AR

Chinese, Cantonese «yue» [Han (Traditional) script «<Hant»] ¢TC) {OG}

NN R B EBE > WA (R RN | — P55 o (Em A TR RO - i
FLIERZ S o5 R B (5 M EL AR 415

Classical Chinese [Han (Traditional) script «Hant»] ¢TC) {OG}

PANGEE
YR RER
AANEL
Judeo-Chinese [Hebrew script «Hebr»]
177 9373 .oy v 1P MST 8 TI53D 11 Ybuw v 1YYy
ST w/oa] YR X MIRTTYRN VI wowR Yy 00w RO void
Chinese, Gan «gan» [Han (Simplified) script «Hans»] ¢SC)
ANETTEHE, ESREAA -, RMMAEEERRG, FEE P
SLXCSRH R
Chinese, Hakka «hak» [Han (Simplified) script «Hans»] ¢SC}
ANETEH, EE RN E—fFE, ET ARARMERLOOHE, FFREL
SLERAR DR
Chinese, Jinyu «cjy» [Han (Simplified) script «Hans»] ¢SC}

ANEMBH, EEHMPH P, ITRAEEEMN L, FEN P
RAHIFG AR R
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Chinese, Mandarin (Traditional) «kcmn_hant» [Han (Traditional) script «<Hant»] ¢(TC)

ANEMA W > AEFBAER_E—HFE o AR RO > AL
R AR B RS PR o

Chinese, Min Nan «nan» [Han (Simplified) script «Hans»] ¢SC)
ANNETEH, EESENH E—FFEF, RIRGAMESET, HELHAX
ERISEEEELEDOE S

Chinese, Wu «wuu» [Han (Simplified) script «<Hans»] ¢SC)

ANNAETTEH, R8RSR E—PE, FHra R RO, R
HRERFEHAEN o

Chinese, Yue «yue» [Han script «Hani»] ¢SC)
ANEMEEE, WA FEIEAN_E—APaE, [EEERIERSE R, mHN 2
DAL 26 5K 2R PR AR AE A 18

Chokwe «cjk»
Mwese yoze masemuka katela ukulungunga ulengunga ulemu nyi vumbi eswe
ci mwikha. Eswe kalingile kupwa nyi usambe nyi mangana nyi kuhasa kulimika
nyumwe nyi mukwo nyi kulita nyi mbunge ya ulemu wa utu.
Chokwe (Angola) «cjk_AO»
Athu eswe kakusemuka ngwe akwo, ku vumbi nyi hakusakula.Kali nyi
mana,mba mahasa kulinga umwu hali mukwo nyi espiritu ya kuli kuasa.
Chuukese «chk»
Esap wor och mettoch epwe appeti aramas seni fansoun ar uputiu non ar tufich
me rait. Ar ekiek epwe mecheres o esap pet ren och sakkun mettoch pun ir
repwe nonnomfengen non kinamwe o pwipwi annim.
Colorado «cof»
Piyanle tsa'chila, mankarijun, junshi manta tan, in tobi jaminlajoyoe, titi mi,
tenka kano min, junshi, tsa'chila tala, sen jono min.
Comorian, Maore «swhb»
Wanadamu piya udzalwa huru tsena sawa ha ufahari na ha haki. Na wawo wana
akili na hisi, esa ilazimu wadzivhinge na wanyao ha fikira ya unanya.
Comorian, Ngazidja «zdj»
Wo wanadamu piya wo uzalwa na uhuriya na usawa waki undru na uhaki. Wo
upwawa ankili na urambuzi hayizo yilazimu warwaliyane hazitrendwa na fikira
zaki unanya.
Coptic «cop» [Coptic «Copt»] ¢Aux) {OG}
COYMOCE PIOME NIM €YWHA) € NEYEPHY 2N OYAIKAIOCYNH. OYN GOM MMOY
E€TPEYMEEYE AYW WWE ETPEYP-MNTMAICON.
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Corsican «cos»
Nascinu tutti 'omi libari ¢ pari di dignita & di diritti. Pussedinu a raghjoni ¢ a
cuscenza ¢ li tocca ad agiscia trd elli di modu fraternu.
Cree, Swampy «csw» [Canadian Aboriginal script «Cans»]
N’V Acoc®° NVol NAAc VS o CAP’ ©"C V7b? Pl AJ® ba < dAY/
PUoTNAAc ©"CTodAYAax V <PNalLM bACVoClAcoc® o"C
Moo Mboco® "CAMAYDAC PN AL ba<I<I DM«
Crimean Tatar «crh»
Biitiin insanlar serbestlik, menlik ve uquglarda musaviy olip diinyaga keleler.
Olar aqil ve vicdan saibidirler ve biri-birilerinen gardag¢asina munasebette
bulunmalidirlar.
Crioulo, Upper Guinea «pov»
Tudu pekaduris ta padidu libri i igual na balur suma na diritus. Suma e dadu
kapasidadi di pensa, e tene tambi konsiensia, e dibi di trata fiutru suma ermons.
Crioulo, Upper Guinea (008) «008»
Tudu pecadur padidu livre, ninguin ca més ninguin, tudu djusta, tudu tem
mesmu diritu. Tudu quin qui padidu, tem si rogon, cu si manera di pensa. Na
metadi di utrus I dibidi fassi cussas cu ermondadi.
Croatian «hrv»
Sva ljudska bica racaju se slobodna i jednaka u dostojanstvu i pravima. Ona su
obdarena razumom i svije$¢u i treba da jedno prema drugome postupaju u duhu
bratstva.
Czech «ces»
Vsichni lidé rodi se svobodni a sobé rovni co do distojnosti a prév. Jsou nadéni
rozumem a svédomim a maji spolu jednat v duchu bratrstvi.
Dagaare, Southern «dga»
Nengsaala zaa ba nang doge so la 0 menga, ka o ne o taaba zaa sengtaa noba
emmo ane yelesoobo sobic poo. Ba dogee ba zaa ne yeng ane yele-iruu k'a da
seng ka ba ere yele kor taa a nga yoomine.
Dagbani «dag»
Sal' la sala. Behig' be sokam sanimi, din pa la amii. Suhizobo be sokam sani; ka
namboyu beni. Suhubohibo mi bi lan ko yigunaadam kam sani. Dinzuyu
dimbor1)s zaa wuhiya ka dama di tu kamaata ka ti zaa yu tab' hali ni ti puuni.
Dangme «ada»
Adesahi tsuo 2, a b me ne no fee ns e ye e he, ne no tsuaa nas> nge odehe si himi
ke he blohi a blo fa mi. A bo me ke n3 se komi ke he nule juemi, ne e hia kaa n>
fee no ne e na nyemi suomi ke ha no tsuaa no.
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Danish «dan»
Alle mennesker er fodt frie og lige i verdighed og rettigheder. De er udstyret
med fornuft og samvittighed, og de ber handle mod hverandre i en
broderskabets 4nd.
Dari «pes_2» [Arabic script «Arab»]
OMory 5 Joo lols a2 1Ly oo L G 5 S LU 51 dulr s 4 sl sl ) ot
STy 650l sy LSS &l als
Dendi «ddn»
Aduniya kuna n gu ibuna damayo hei no dei-dei nn daama nna n burucinitere
f>, n lasabu nna laakari ya nam nn m» huro cere kuna nyanze tere bonoo.
Dinka, Northeastern «dip»
Raan thék eben aye dhééth ka lau nhém kua thén nhiim eyithiic, kua thekic,
kua ci yéknhiethku puou, ku bik cér) ka ke ye mith etik.
Ditammari «tbz»
Oniti ti pei nde omoii yi kpaatri otou, ke y€ oniti ba we, o yi do nne feh3fe; o
mokemu mecii kehd meyemme. Ti ti ne do kenyari ti tobe mbe ke yie mii ba
nkwuo ko otou dau.
Drung «020»
Avzangf max pyvccuf byv syvnax zyxyyv ef, lifxingx ningx lyangvxinx alf,
taixrav angvnikxrav gwanxxix mix syv av duixdaix.
Dutch «nld»
Alle mensen worden vrij en gelijk in waardigheid en rechten geboren. Zij zijn
begiftigd met verstand en geweten, en behoren zich jegens elkander in een
geest van broederschap te gedragen.

Dzongkha «dzo» [Tibetan script «Tibt»] ¢TB)
Q?ﬂn'&'g'ﬂ'tﬁm'ﬁw:'ﬁ\]'\a'ﬂmz\l'am'ﬁ'ﬁ?'ﬂm' TRYNF AR AR R ARG
mi&.g.aﬁ,ﬂ a@ﬂ*%-ﬁ“”ﬁﬁ““ﬁ%ﬁqﬁﬁam’ QTJ.\.@.IN.(H.U‘.%.;.QQS%R.

a a a ~ N ~
RN LY PN RT AL RTHT|
Edo «bin»

Emwan ne agbon hia ne a biere, a bie iran noyan-egbe iran kevbe wee,
umwon-mwen o ree etin hia ne o kheke iran khin. A ye ewaen kevbe ekhoe ne
0 maa wu iran, ne iran gha yin da egbe vbe orhion oghe eten-okpa.

Even «eve» [Cyrillic script «Cyrl»]
Boiinst GOK3TUYD OMBH XWIKUY HAH YPYMKSD 0aIIapUTHO, TEMU HOHAPIYK
STABSH HU-/a auya. Boiiuit O6K3TUyp MIH JOJIAH AKarduMyp OUMHHATHIH.
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Egyptian «egy» [Egyptian Hieroglyphs script «Egyp» ¢Aux) {Note EGY}

Ese Ejja «ese»
Ojjafia esejja ojjafia oyaja yojjaya cuayani quiapame oyajayojjaya quiapame
ojjafia eseya quiapame quia tai jjashauabataiquiani ecueya epejji jayo jjaya ojjafia
jajji ojjafiajaassi eseyajayojja.
Esperanto «epo»
Ciuj homoj estas denaske liberaj kaj egalaj laii digno kaj rajtoj. Ili posedas racion
kaj konsciencon, kaj devus konduti unu al alia en spirito de frateco.
Estonian «est»
K&ik inimesed siinnivad vabadena ja vordsetena oma viirikuselt ja digustelt.
Neile on antud maistus ja siidametunnistus ja nende suhtumist iiksteisesse peab
kandma vendluse vaim.
Even «eve» [Cyrillic script «Cyrl»]
BafiruT 60K3TUYP OMIH XHJIKHWY HSIH YPYMKIP 6aIapUTHO, TEMH HOHA
PAYK 3TLOH HU-[a auda. Balin 66KaTuyp MoH J0JIaH aKarduMyp OMH
HOTBHIH.
Evenki «evn» [Cyrillic script «Cyrl»]
VIIKaT WI3J1 TETHMYKUPAH, YP3JIAHT M3HHY CAPUUau 6ananeisapa. HyH
apTBIH [JsUIMTBY, ha/qgaHbIBH 6HCH, MOMITH/IBIP asgpasigBisaHa ToeT
OMaMaYUThIH.
Ewé «ewe»
Wodzi amegbetowo kata ablodeviwoe eye wodzena bubu kple gomekpokpo
sasoe. Susu kple dzitsinya le wo dometo desiade si eyata wodze be woano anyi le
dekawowo> blibo me.
Fante «aka_fante»
Wowo adasa nyina to fahodzi mu, na hon nyina ye per wo enyimnyam na
ndzinoa mu. Womaa hon nyina adwen na tsibowa, na owo de hon nkitahodzi
mu ndzeyee da no edzi de woye enuanom.
Faroese «fao»
Ol menniskju eru fodd frals og jovn til virdingar og mannarattindi. Tey hava
skil og samvitsku og eiga at fara hvert um annad { bréduranda.
Farsi, Western «pes_1» [Arabic script «Arab»]
Sl 5 oo s> 42 s o b Gyl 5 b B 515 el L sl 21 511 o2
S 6ols ey b S o b il
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Fijian «fij»
Era sucu ena galala na tamata yadua, era tautauvata ena nodra dokai kei na nodra
dodonu. E tiko na nodra vakasama kei na nodra lewaeloma, sa dodonu mera
veidokadokai ena yalo ni veitacini.
Finnish «fin»
Kaikki ihmiset syntyvit vapaina ja tasavertaisina arvoltaan ja oikeuksiltaan.
Heille on annettu jirki ja omatunto, ja heidéin on toimittava toisiaan kohtaan
veljeyden hengessi.
Finnish, Kven «fkv»
Kaikki ihmiset synnythiin vaphaina, ja heild kaikila oon sama ihmisarvo ja
samat ihmisoikkeuet. Het oon saanheet jirjen ja omatunnon, ja het piethiin
elldit toinen toisen kans niin ko veljet keskenhiin.
Fon «fon»
Ace, susu kpo sisi dokpo 2 kpo we gbeto bi do do gbewiwa ton hwenu; ye do
linkpon bo ayi yeton me kpe lo bo ye do na do alo yedee di noavinovi dohun.
French «fra»
Tous les étres humains naissent libres et égaux en dignité et en droits. Ils sont
doués de raison et de conscience et doivent agir les uns envers les autres dans un
esprit de fraternité.
Frisian, Western «fri»
Alle minsken wurde frij en gelyk yn weardigens en rjochten berne. Hja hawwe
ferstan en gewisse meikrigen en hearre har foar inoar oer yn in geast fan
bruorskip te hilden en te dragen.
Friulian «fur»
Ducj i oms a nassin libars e compagns come dignitat e derits. A an sintiment e
cussience e bisugne che si tratin un culaltri come fradis.
Fulfulde, Nigerian «fuv»
Innama aadeeji fof poti, ndimdidi e jibinannde to bannge hakkeeji. Ebe ngoodi
miijo e hakkilantaagal ete ebe poti huufo ndirde e nder b iynguyummaagu.
Fulfulde, Nigerian (2) «fuv2»
Bi-aadama fuu dimo danyete/jibinte o fotan be koomoye e neddaaku be
hakkeeji. be ndokkaabe hakkiilo ngaandi nden bo be kuutindiray hakkunde
mabbe nder yidyiddirki mbandiraagu.
Ga «gaa»
Af> gbomb fee gbomo ye agbojee mli, ke hegbe ko ni damo nele koome no.
Gbomsei fee ye jwenmbd ke henilee, ni no hewo le esa ake amehe ahi shi ye nyemi
suomd mli.
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Gaelic, Irish «gle»
Saolaitear na daoine uile saor agus comhionann ina ndinit agus ina gcearta. T4
bauidh an réastiin agus an choinsiasa acu agus dlid iad féin d'iompar de mheon
bhrthreachais i leith a chéile.
Gaelic, Scottish «gla»
Tha gach uile dhuine air a bhreth saor agus co-ionnan ann an urram 's ann an
coirichean. Tha iad air am breth le reusan is le cogais agus mar sin bu choir
dhaibh a bhith bed nam measg thein ann an spiorad brathaireil.
Gagauz «gag»
Insannar hepsi duuérlar serbest hem birtakim kendi kiymetindi hem haklarinda.
Onnara verilmis akil hem iiz da liazim biri-birini davransinnar kardaglik ruhuna
uygun.
Galician «glg»
Tédolos seres humanos nacen libres e iguais en dignidade e dereitos e, dotados
como estdn de razén e conciencia, dibense comportar fraternalmente uns cos
outros.
Ganda «lug»
Abantu bazaalibwa nga balina eddembe n'obuyinza ebyenkanankana,
batondebwa nga balina amagezi era nga basobola okwawula ekirungi n'ekibi
bwebatyo, buli omu agwana okuyisa munne nga muganda we.
Garifuna «cab»
Sun giirigia nasiruati yuti lun, lidan darani, lawiwanduni libigari kai le aubai
labusienra, gatu gifie lanagun lungua buidu hadan libegu.
Ge'ez «gez» [Ethiopic script «Ethi»] {OG}
FOAG: T OA: V0T @057 (197041 OANh =007 10T OOPA:
OL TN AchS: P°NA: AUS: 199 F4.0: ARG
Georgian «kat» [Georgian script «Geor» Asomtavruli alphabet] {Note GEO}
JTHT"C COTHTChT T4 Co"Y.C GCTFTLQPT™T 6T GThTCLRAPT GTTFILT
NTPLTYTEC 6C QPOTI I 1CE. dCE FThISTTI.Q™T CHFE "TORTY.C 6C
LThGTLT 6T TP@EIChTTETL dTdCHE QhaT THCTQORTH ddQY.TL
LQTTLATMTETI 1.

Georgian «kat» [Georgian script «Geor» / Nuskhuri alphabet] {Note GEO}
dmnrave vdedreha 1yednue mematiyjgprera dt meAirbmutht memalin
n1thlunyame §e ujgpranunuam. dem drfiapnuujm efmm nufinye 6t
16101 6 nthmdeAnmal d1dethm whide 1fpnudhinf chhdwyal

Luraalhmnmnyam.
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Georgian «kat» [Georgian script «Geor» / Mkhedruli alphabet]
ymzgagmo 8s80860 00500900 M30LPRBIMO s MSBLFMMO MmsagoLo
moMLYO0MS VS YBRMY09000. 350 30603909M™0 8§30 gMBYOS O
Bo6OLO S 9MMBS69MOL dodsMmm Pbs 9J3gmEbyb ddmool

LymoL339mdom.

German, Standard (1901) «deu_1901»
Alle Menschen sind frei und gleich an Wiirde und Rechten geboren. Sie sind
mit Vernunft und Gewissen begabt und sollen einander im Geist der
Briiderlichkeit begegnen.
German, Standard (1996) «deu_1996»
Alle Menschen sind frei und gleich an Wiirde und Rechten geboren. Sie sind
mit Vernunft und Gewissen begabt und sollen einander im Geist der
Briiderlichkeit begegnen.
Gonja «gjn»
Bu kurwe dimedi kike mobe kumu so, ne mobe, eyilikpa, kesher ne kashinter
mai) kor eko peye to. Nyinpela sa dimedi kike lakal ne mfera fane bu chena
abarso kelepo so.
Gothic «got» [Gothic script «Goth»] ¢Aux) {OG}
ANANT HANNA FREINANS GAN SAHANGIRO TN YAIRPTAAT GAN RAINTELS YANRPANS.
FRAPET CAN M1PY1SSEL T1BNANS GAN A IBANMAN SYE BROYRCIIS.
Gothic «got» [Runic script «Runr»] ¢Aux) {OG}
FITFL PIRFHE PRMINFTY SFN URPIRTMIKR [+ PRIRPIMEL FN RFINTMIYM PRNRPEHY. PREPMI SFN
HIPPIMUMI XIBHFtW N TIRFEXFN WPT BRRPRONN.
Greek (monotonic) «ell_monotonic» [Greek script «Grek»]
‘0O)ot oL AvBpwToL yevviovvTal EAeVBepoL Kal (ool oTnV a&lompémela Kal
Ta Sikawwpata. Etval mpowkiopévol pe Aoykn kat cuveidnon, kat opeiro
UV VO GUUTTEPLPEPOVTAL UETALD TOUG UE TVELUA A8EAPOCUVNG.
Greek (polytonic) «ell_polytonic» [Greek script «Grek»]
“OMot o1 GvBpwTror yevviotvrar éAeibepot kai Toot ot dEtoTpémeia kal T&
Sikarcpara. Eivar poikiopévor pg Noyiki kai ouveidnor, kai dpethouv va
OUPTIEPLPEPOVTOL PETAEU TOUG PE TIVEUPA AOENPOTUVIG.
Guarani, Paraguayan «gug»
Mayma yvypéra ou ko yvy éri ifiapytl’yre ha eteicha dignidad ha derecho
jeguerekdpe; ha ikatu rupi oikuaa afietéva ha afiete’yva, ipordva ha ivaiva,
tekotevé pehenguéicha oiko ofiondivekuéra.
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Guarayu «gyr»
Opakatu ava yoro’a nda’ei tembigwaigwa oyoyatupri, sekotupri, vaéra,
imboeteisara, oikatu ipi’a yemofieta, imbaekua, ndiyai yurekorairai fiepéi péi
ambua rese.
Gujarati «guj» [Gujarati script «Gujr»]
WlABL 24 A(ESIRA-AL B A Uil -2l elcdnt 4 AMIA S1A S, A (AR5
i 25 U B i dAHIL URRUR oigca-Al ud-ell add gl
Haitian Creole French (Kreyol) «hat_kreyol»
Tout moun fet lib, egal ego pou diyite kou we dwa. Nou gen la rezon ak la
konsyans epi nou fet pou nou aji youn ak lot ak yon lespri fwaténite.
Haitian Creole French (Popular) «hat_popular»
Tout moun sou té a fet tou lib. Tout gen menm valé (nan je lasosyete), tout
moun gen menm dwa devan Lalwa. Tout moun fét ak yon bonsans, tout fet ak
yon konsyans epi youn fét pou trete 1ot tankou fré ak se.
Hani «hni»
Agsol lig yoqdeivq yogpyuq bo, meeqyaovq ssolnei colpyuq qiq kov dei.
Davqtavcolssaq neenyuq bel neema meeq ya siq, laongaoq meilnaol nadul meil e
gaq ssol hhyul hha bavqduv nia.
Hausa (Niger) «hau_NE»
Su dai yan-adam, ana haifuwarsu ne duka yantattu, kuma kowannensu na da
mutunci da hakkoki daidai da na kowa. Suna da hankali da tunani, saboda haka
duk abin da za su aikata wa juna, ya kamata su yi shi a cikin yan-uwanci.
Hausa (Nigeria) «khau_NG»
Su dai ‘yan-adam, ana haifuwarsu ne duka ‘yantattu, kuma kowannensu na da
mutunci da hakkoki daidai da na kowa. Suna da hankali da tunani, saboda haka
duk abin da za su aikata wa juna, ya kamata su yi shi a cikin ‘yan-uwanci.
Hawaiian «haw»
Hanau ki’'oko’a ‘ia na kanaka apau loa, a ua kau like ka hanohano a me ni pono
kivila ma luna o kakou pakahi. Ua ku’u mai ka no’ono’o pono a me ka ‘ike pono
ma luna o kakou, no laila, e aloha kakou kekahi i kekahi.
Hebrew «heb» [Hebrew script «Hebr»]
M31303 13031 291D .2TINIMDTAY DDV oM I =] 1o 0T 032 5o
M8 5w mI73 113wk 1mS 0mSY 1331 72905 193RI
Hiligaynon «hil»
Ang tanan nga tao ginbun-ag nga hilway kag may pag-alalangay sa dungog
kag katarungan. Sila ginhatagan sang pagpamat-od kag konsensya kag
nagakadapat nga magbinuligay sa kahulugan sang pag-inuturay.
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Hindustani, Sarnami «hns»
Sab djanne aadjadi aur barabar paidaa bhailén, iddjat aur hak mé. Ohi djanne ke
lage sab ke samadj-boed;j aur hierdaai hai aur doesare se sab soemmat s¢, djaane-
maane ke chaahin.
Hmong Njua «blu»
Cuat lenx cuat dol bongb deul ndax dex douf muax zif youx, nyaob shout zunb
yinx tab ndas dos id, dax zis ib suk. Nil buab daf lol jaox muax lid xinf hlub hout
tab liangx xinb shab nzhuk, yinf gaib keuk suk gud dix mol lol nit jinb shenx lol
shib daf shib hlad.
Hmong, Northern Qiandong «hea»
Laix laix diangl dangt lol sob dab yangx ghax maix zit yef, niangb diot gid zenb
nieef haib gid quaif lit gid nongd jus diel pinf denx. Nenx dol maix laib lix xent
haib jox hvib vut, nenx dol nongt liek bed ut id xit deit dait.
Hmong, Southern Qiandong «hms»
Leb leb nis zib youl nangs, mex ad sheit nangd zend yanl nhangs njanl lib. Mix
mex lix xinb gaot liangt send, leb leb lies nhangs ghob nab ghob geud nangd.
Huastec (San Luis Potosi) «hva»
Patal an inik ani an uxum u wa'tsinal walkadh abal jununul kin bats'uw an
alwa'taldb ani ka pidhan in éy jant'ini' in tomnil; in kwa'al in tsalpadh ani in
k'ayd' abal kin k'anidha' in juntal.
Huastec (Sierra de Otontepec) «hsf»
Kuentsal nap wah-chinal tee ti chabal jayechek-i antip wah-chinal, ba tamd
maxak a pulik maxak in exlal, jununul ani ni chap ani jaxtam ko-yal kip le-
naxin ani ki k-ana ti ba.
Huastec (Veracruz) «hus»
Ejtal an kw'ajiiltsik u wa'chinal kweteem ani chu'udh k'al an chu'uxtalaab ani
yajat ka k'aak'naaxin juun ani juun.
Huitoto, Murui «huu»
Nana cai comuillamona dama cat abido iticai. Cai comuillamona jiaimie anamo
ifiedicat. Nana daje facaiconi iticai. Abi uifiuanona comuidicat. Dani coninirie
cai nabairilla.
Hungarian «hun»
Minden. emberi 1ény szabadon sziiletik és egyenlé méltésiga és joga van. Az
emberek, ésszel és lelkiismerettel birvin, egymassal szemben testvéri szellemben
kell hogy viseltessenek.
Ibibio «ibb»
Kpukpuru owo emana nte amanison, enyun enyene ukem ukem uku ye unen.
Eyoho mmo ye ukeme ndikere nkpo, ndinyun nyene esit, ke ntre, mmo enyene
ndiman nkpo mbana kiet eken ke esit ndito eka.
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Icelandic «isl»
Hver madur er borinn frjdls og jafn 83rum ad virdingu og réttindum. Menn eru
gaddir vitsmunum og samvizku, og ber peim ad breyta brédurlega hverjum vid
annan.
Ido «ido»
Omna homi naskas libera ed egala relate digneso e yuri. Li es dotita per raciono
e koncienco e devas agar vers I'una l'altra en spirito di frateso.
Igbo «ibo»
A mury mmadu nile n'ohere nakwa nha anya ugwu na ikike. E nyere ha uche
na mmuo ime ihe ziri ezi nke na ha kwesiri ikpaso ibe ha agwa n'obi nwanne na
nwanne.
Ilocano «ilo»
Amin nga tao nga sibibiag ket naiyanak a siwawayawaya ken addaan iti
agpapada nga dayaw ken kalintegan. Naikkanda ti panagikalintegan ken
konsensya a nasken ti panagtitinnulong iti meysa ken meysa iti espiritu nga
nainkak-absatan.
Indonesian «ind»
Semua orang dilahirkan merdeka dan mempunyai martabat dan hak-hak yang
sama. Mereka dikaruniai akal dan hati nurani dan hendaknya bergaul satu sama
lain dalam semangat persaudaraan.
Interlingua «ina»
Tote le esseres human nasce libere e equal in dignitate e in derectos. Illes es
dotate de ration e de conscientia e debe ager le unes verso le alteres in un spirito
de fraternitate.
Inuktitut, Eastern Canadian «ike» [Canadian Aboriginal script «Cans»]
ASIcLe o NSl Abc B>SLC AFLSAS oNe G- <*sD>SbNMe HNe
o r1Yod Lo AYa ANNJS. AAb®DdN b NCP>Rc>C A*<NbSo°d¢
C=JNNPN<I<SbSoed >
Inuktitut, Greenlandic «kal»
Inuit tamarmik inunngorput nammineersinnaassuseqarlutik assigiimmillu
ataqqinassuseqarlutillu pisinnaatitaaffeqarlutik. Solagassusermik tarnillu
nalunngissusianik pilersugaapput, imminnullu iliorfigeqatigiittariagaraluarput
qatanngutigiittut peqatigiinnerup anersaavani.
Italian «ita»
Tutti gli esseri umani nascono liberi ed eguali in dignita e diritti. Essi sono
dotati di ragione e di coscienza e devono agire gli uni verso gli altri in spirito di
fratellanza.
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Javanese (Javanese) <<javJava>> [Javanese script «Java»]
L‘(:mlmnnd'[lh anzesnaunainn nmnntznrmnmmnnn n;‘ntznnsnm‘nngynnnhmnmmnsopﬁn
11 inn;mmumm,\m mnnnmntmnsnnm ngmm.n@aJ]Jnnmmn‘lqnzn'lrg_mn

Enfasnae 00 ho& rmumrmnz idanen >
@ rrl crl mh (LL]erh Javanese (Latin) «jav»

Saben uwong kalairake kanthi mardika lan darbe martabat lan hak-hak kang
padha. Kabeh pinaringan akal lan kalbu sarta kaajab pasrawungan anggone
memitran siji lan sijine kanthi jiwo sumadulur.
Jola-Fonyi «dyo»
Bukanak birom nan kuwolimi kurere kererer di waafaw birom. Kubabaj poop
buyejet di karampenoor.
Jula «dyu»
Wolo’ 14, hidamaden’ bee ye horon ye, bee ka kén lanbe ni hdkeyaw Mogo bee ye
hékilitigi ye, bee ye hdkilima ye ; 6 1, 0 k4 kan ki pgon mina ni bddenya ye.
K'iche’, Central «quc»
Konojel ri winaq are taq ke'alaxik pa junaman ya'tal chkech kakechab'ej ronojel
ri utzil; utz kakib'ano, kakichomaj, kakib'ij jasa je' ri k'o pa kanima, rumal che ri
junam kib'antajik. Rajawaxik xuqe' kakimulij kib' che utzukuxuk ri log'ob'al pa
we uwachulew.
Kabardian «kbd» [Cyrillic script «Cyrl»]
IIIBIXY IICOPH IIXbIXYHTY, g IIILIXbEIMP3 5 Xy3(aIIaXaMpaKI3 39Xy3/3y
KbaTbXyp. AKBELIPI 39X3MIIBIKI I'byasapas AISIH, 3EIP 3BIM 39KDBYIII 33
Xails SKy [3/IbY 39XYIILITHIH XYeHMX3III,
Kabiyé «kbp»
Paloluo eyaaa ne pa-ti1 yoo weo kpaagbaa ne pewee kimar) wala esindaa. Paloloo-
we ne po-Ion ne pa-mayzim; mbo yekina ne pasoolt dama se peke eyaa pa-tinge.
Kabuverdianu «kea»
Tudo ser humano na és mundo nacé libri e igual na sé dignidade e na sés dréto.
Na sés razon e na sés concénga, tudo arguem debé porcédé pa co tudo guenti na
sprito di fraternidadi.
Kannada «kan» [Kannada script «Knda»]
DR, BRIRTR FB0goaNadhe BAATS. TN P 3 BHNLY),
TRP[oINET. De3eT 38 ©0BFTLNTRY BRBBTFO0T 933 BOIJ
RRPCTT P[0T TR,
Kanuri, Central «knc»
Adamgana woso kambe katambo ye daraja-a hakkiwa-ason kalkalye. Hankal-a
nazaru-asoro kozopks ye suro hal nomharamiben kamazasoga letaiyin ye.
Kaonde «kqn»
Bonse bantu basemwa bakasuluka kabiji baesakena pamo mubuneme. Baji na

maana a kulanguluka kabiji bobila bantu bakwabo byubilo bakwibasekesha.
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Kaqchikel, Central «cak»
Konojel ri winaqi' kan kalaxib'en pe ri kolotajik, ri junan kiq'ij, ri junan
kejqalen, junan kich'ojib'al pa kik'aslen, xa achi'el k'a ri kik'ojlen, ri kinojib'al
kichajin xa tik'amun k'a chi nimalij konojel xtikajo' ki'.
Karelian «krl»
Kai rahvas roittahes villinny da taza-arvozinnu omas arvos da oigevuksis.
Jogahizele heis on annettu mieli da omatundo da heil viltimittih pidiy olla
keskenih, kui vellil.
Karen (Pwo) «kar» [Myanmar script «Mymr»] ¢(KM) {OG}
\CJ’C\Jd SDdCEJZC?J J@JDZ 3’3@30(5032@6@233@2@029
ZZE°3BGL2®62@ OZ%JC\D'Io CjOJC\J@J i OpNNIC~NIQWF|
SDdOJODJ JOJ 0363333..1 2332@».]@63 OJC\Dd%OJODWCDQJGOJCDJg

Karen (S'gaw) «kar» [Myanmar script «Mymr»] ¢KM) {OG}
C

CDP S)PEEJT 1D80138 33 CC}J CSP Heblepl LI3° 3CgoCDoCD’1
3 SGCD 38 3’35 SBODSCD@ CDI° 3®OCDP ODP O‘D’TODP QS] 321
C\DCDTORP CDCDoGD g% ODSCD’TS’QGIC.% 0391013003’133’133 SD’T:%OCC\JIO

3’3&39 CDO'L3°CDOI 5111'03’1861 OJO@P C\DO33CD° [qulal
c @¥

3(8"10"1890%3 339008 %0 Q0o
Kasem «xsm»

Ba loge noona maama se ba taa ye bedwe mo ba nwea de ba chega seini, ye fefeo

o
o

teira kotaa. We pe ba swa de bobonja mo se ba taa ye nubiu daane ye ba jege da
nwara.

Kazakh «kaz» [Cyrillic script «Cyrl»]
BapJiblK afilaMiap TyMBICBIHAH a3aT KoHe Kafip-KacHueTi MeH KYKBIKTa
PHI TeH G0JIBII IYHUETe Keslefli. AlaMiapFa aKblI-IIapacaT, ap-0>KIaH 6
episireH, COHABIKTAH oJiap 6ip-6ipiMeH TYBICTHIK, 6ayBIpMaJIIbIK Kaphl
M-KaThIHAC KacayJjapsl THiC.

Khakas «kjh» [Cyrillic script «Cyrl»]
[TosiraH Ha Kisi II0C ITa3a TUH, Tjpilye 1a3a TUH IIOCTHIH CUHIH HiJliHTe
HiH I1a3a TjpesepiHigze moya. OyapAblH CarbIHFaHbI I1a3a apbIF CarbIC
Iap masa XapblHJacTap YK TygblHapFa KUpPeKTep.

Khasi «kha»
fa ki bynriew baroh la kha laitluid bad ki faryngkat ha ka burom bad ki hok. Ha
ki la bsiap da ka bor pyrkhat bad ka jingfatiplem bad ha ka mynsiem jingsngew
shipara ki dei ban fatrei bynrap lang.
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Khmer, Central «kkhm» [Khmer scrlpt «Khmr»] (KM
uSs ﬁj‘jm‘ﬁﬁﬁj IAnUAmSiimn S9umo ﬁﬁiﬁﬁifﬂﬁﬁiﬁﬁisa flj? 9
US a1} m Sirﬂiﬂ,ﬂ gm OnNSH ﬁjﬁﬁjﬁjﬁ m: mﬁnﬁiﬂ,ﬂﬁ
Tiﬂ [IjﬁUJLULﬂ f51Ms miﬂimiﬂﬁﬁ ﬁﬁ ﬁﬂiﬁmﬁjm ﬂmUﬁUS 9
Khiin «kkh_lana» [Tai Tham script «Lana»]
aQageRI0cm;3wdgnacfdhandd ¢codBy afa3g odoaqadddaccrodal
99083805033,9p2, sl
Kirghiz «kir» [Cyrillic script «Cyrl»]
Bap/bIK ajaMzap o3 6efeuH/e skaHa YKYKTaphblHa SpKUH sKaHa TeH,
YKYKTYy 60JIyII KapaJaT. AJapblH aH-Ce3sMMH MeHeH a6HiupHy 6ap K
aHa 6MpH-6MpHHe 6HP TYYTaHABIK MaMIJIEKbLIyyTa THHAHILL
Kissi, Northern «kqs»
wanda tu cio ME pilOO o wolOO ni, le waa o ba ndOO cio, o bEElen
kenando ni, o tOngdo ni, bEtu nOn yiyando a kullo, o kon ni naan tu dua mim
maalyan kalapilOyEyi ni.
Kituba «ktu»
Bantu nyonso, na mbutukulu kevwandaka na kimpwanza ya bawu, ngenda mpe
baluve ya mutindu mosi. Mayela na mbanzulu je na bawu, ni yawu yina
bafwana kusalasana na bumpangi.
Komi-Permyak «koi» [Cyrillic script «Cyrl»]
Briaoc oTuphic 4y3KOHBI BOJIBHOWE30H A& OTKOAAE30H JTOCTOMHCTBOBIH A4 IID
aBO®3bIH. HBLIO ceTOM MBIBKBL 3, COBECTHL OBHBI OTaMOAHBICKOT KbILI3 BOHHD
3J10.
Konjo «koo»
Abandu omububuthiranwa bakabuthawa ibanawithe obuthoki nobuholho
obulingirirene, mobahangikwa ibanawithe amenge, neryo ibakathoka
erighabania abathya ekibuya nekisandire. Nokweryo buli muyima atholere
eryanza munyikiwe ngababuthenwe.
Koongo «kng»
Bantu nyonso, na mbutukulu kevwandaka na kimpwanza ya bawu, ngenda mpe
baluve ya mutindu mosi. Mayela na mbanzulu je na bawu, ni yawu yina
bafwana kusalasana na bumpangi.
Koongo (Angola) «kkng_AO»
Bizingi bioso bisiwu ti batu bambutukanga mu kidedi ki buzitu ayi kibumswa.
Bizingi-bene, batu, badi diela ayi tsi-ntima, bafwene kuzingila mbatzi-na-
mbatzi-yandi mu mtima bukhomba.
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Korean «kor» [Hangul script «<Hang»] ¢KR)
€ A2 Hold WiRE A2 1 A Hol Jlo] F55tth 12
HEA O o] Y3t GFAL HolWgron] A2 FAloho] Ao YEslolo}

Kpelle, Guinea «gkp»
Nukan gele kaa polo kaa tanon, yiliba nu kole maawiyo palo da to0i gaa pei
yeneyii hu kepals kaal> tanon; di kemeni a nukan naa 65 gee hwokeli welikemaa o
I> di luwai.

Krio «kri»
evribodi bon fri en get in yon rayt, non wan no pas in kompin. Wi ol ebul f> tink
en fenot wetin rayt en ron pantap dat wi 5 sabi aw 5 liv lek wan big famili.

Kulango, Bouna «nku»
Igooyoo pee hun taa. Bo pee jabaga boro. Ho ya guun’n bao he pee, ho he
gusege’n.
Kurdish, Central «ckb»
Hemt mirov azad @ di weqar ( mafan de wekhev tén dinyayé. Ew xwedi his &1
sulr in @ divé li hember hev bi zihniyeteke bratiyé bilivin.
Kurdish, Northern «kmr»
Hemi mirov azad @ di weqar & mafan de wekhev tén dinyayé. Ew xwedi his @
sulr in @ divé li hember hev bi zihniyeteke bratiyé bilivin.
Ladin «lld»
Détes les porsones nasc lédies y cun la medema dignité y i medemi dér¢. Ares 2
na rajun y na cosciénza y méss s’incunté éna cun latra te n spirit de fraternité.
Ladino «lad»
Todos los umanos nasen libres i iguales en dinyidad i derechos i, komo estan
ekipados de razon i konsensia, deven komportarsen kon ermandad los unos kon
los otros.
Lamnso’ «Ins»
A dzd3 wir dzd>m rénrén f6 ghvom wiin 2 6 ghay, 4 yo’ dzd3 wir mson ji kwan.
Wir dzdm km k fémo woo £6 kwd’'ti wiin 2 {6 vifii, a wi kér {6 a yii e wimo’
woo wir moo f3r vo.

Lao «lao» [Lao script «Laoo»]
pzyofiosadfoEiwau uaz Fsiulivlaiulungnsodan uas
nFndovuzuniasidilosuys(§0s “a)Ltasﬁuﬂmﬁﬁf}ﬁaﬂﬂzﬁnﬁufﬁﬁuiumﬂﬂi
1199.

Latin «lat»
Omnes homines dignitate et iure liberi et pares nascuntur, rationis et
conscientiae participes sunt, quibus inter se concordiae studio est agendum.
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Latin (1) «lat_1»
Omnes homines liberi aequique dignitate atque juribus nascuntur. Ratione
conscientiaque praediti sunt et alii erga alios cum fraternitate se gerere debent.
Latvian «lav»
Visi cilveki piedzimst brivi un vienlidzigi sava pasciena un tiesibas. Vini ir
apveltiti ar sapratu un sirdsapzinu, un viniem jaizturas citam pret citu bralibas
gara.
Ligurian «lij»
Tutte e personn-e nascian libere e page in dignite e driti. Son dote de raxon e
coscensa e gh’an da agi'unn-a verso I'atra inte 'n spirito de fradelansa.
Limba, West-Central «lia»
Biya-meti fooma be kiyo ka kuyankar ir) kasembe mene in ka yiki. Binde kir) ba
niy» in masimoko, maka yiina wo ka hu wendi yande.
Lingala «lin»
Bato nyonso na mbotama bazali nzomi pe bakokani na limemya pe makoki.
Bazali na mayele pe basengeli kofanda na bondeko okati na bango.
Lingala (tones) «lin_tones»
Bato ny3ns> na mbétama bazali nsSmi mpé bakokani na limemya mpé makoki.
Bazali na mayéle mpé basengéli kovanda na bondeko o kati na bangé.
Lithuanian «lit»
Visi Zmonés gimsta laisvi ir lygﬁs savo orumu ir teisémis. Jiems suteiktas protas ir
saziné ir jie turi elgtis vienas kito atzvilgiu kaip broliai.
Lobi «lob»
Teehuu sund n ther e nu1 buno wa n do deea? st wu n makha samini na ni hu
tinepar ra. Thangba ti yer 2 pe yer jur na filwe st a teena waan fukha omkhaa.
Lozi «loz»
Batu kaufela ba pepilwe inge ba lukuluhile ni liswanelo ze swana. Ba ba ni
swanelo ya ku nahana mi ba swanela ku ba ni likezo za buzwale ku mutu yo
mung'wi.
Luba-Kasai «lua»
Bantu bonsu badi baledibwa badikadile ne badi ne makokeshi amwe. Badi ne
lungenyi Iwa bumuntu ne kondo ka moyo, badi ne bwa kwenzelangana malu
mu buwetu.
Lunda «lun»
Muntu wejima wasemuka walukbuka wesekana hamu ni akwawu
mukumulemesha. Wenkewa kutong'ojoka nikuzatila hamu nimukwawu muntu
muwunta'a.
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Luvale «lue»
Vatu vosena vasemuka yapwa hohamwe nakweseka mukuyoya chavo. Vatwama
nachiyoyelo chalusesa chajingolo chakuzanga kulivwashana muchiyoyelo
chavo.
Luxembourgeois «ltz»
All Ménsch kénnt frii a mat deer selwechter Dignitéit an dene selwechte
Rechter op d'"Welt. Jiddereen huet sii Verstand a sii Gewésse krut an soll an
engem Geescht vu Bridderlechkeet denen anere géintiwwer handelen.
Macedonian «mkd» [Cyrillic script «Cyrl»]
CuTe YOBEUKM CyIITECTBA Ce paraaT CJIO0OOIHY ¥ eIHAKBY 110 JOCTOUHCTBO U
npasa. Tre ce 00apeHn co pa3yM U COBECT U Tpeba Ja ce OJHECYBAAT €/IeH K
OH JPYT BO AyXOT HA OMINTO YOBEUKATA IIPUIIAIHOCT.
Madura «mad»
Sadajana oreng lahir mardika e sarenge drajat klaban hak-hak se dha-padha.
Sadajana eparenge akal sareng nurani ban kodu areng-sareng akanca kadi
taretan.

Magahi «mag» [Devanagari script «Deva»]

TS AN TS SH 09 &5 AT T o e ST 37 A6 23| gl o IH
THE-TE A FAHI0 % AT B1e €S | X gTohT SIEL o H1Y HEa o
SIIEN i TS B3 |

Maithili «<mai» [Devanagari script «Deva»]
Y A S0 d: Taa-3 37 9T TRAT 217 AR g0 A | Th AI9-3707
& 37 faos B AR G9h Th aFUh Fid Qareqol sTaeR HIdTe darat |

Maiunan

Renr rangf lyeuf xif zifyaot, yur zunxyant ndams chwentlif xif pingtdengl. Ter

mev lilsingf ndams lyangtsinx, zingxsent gwanxsif vaif nungf.
Makhuwa «vmws»
Atthu othene aniyaria oolikana ni owilamula moota ontthunaya okhala, variyari
v'edignidade ni edireito. Akhalanne esaria ni otthokelela, ahaana akhalasaka
othene saya vamurettele.
Makonde «kde»
Vanu vohevohe vaidile n’chilambo valendene. Vanijaliwa ulimala vene. Pavele
vanu pave na ulongo.
Malagasy, Plateau «plt»
Teraka afaka sy mitovy zo sy fahamendrehana ny olombelona rehetra. Samy
manan-tsaina sy fieritreretana ka tokony hifampitondra am- pirahalahiana.
Malay (Arabic) «mly_arab» [Arabic script «Arab»]
Ols 0,8 ‘SL’)AC u\a/ Yo Ol QU; 5.'4 &3 Sl Ol e oS oY Lgdl.o | oo
Q\J\JJL«} celer 2 g\f r\.« Sl Ll s Bl dsis Ols dl.a QL«\}
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Malay (Latin) «mly_latn»
Semua manusia dilahirkan bebas dan samarata dari segi kemuliaan dan hak-hak.
Mereka mempunyai pemikiran dan perasaan hati dan hendaklah bertindak di
antara satu sama lain dengan semangat persaudaraan.
Malayalam «mal_chillus» [Malayalam script «Mlym»]
mmgnﬂfl‘s@(a?dﬂo.l(ago OREIOUBIU06B3GBISo (BT@(T@@%OS&O
IO (DYCDNISoHyS] WM 2 ]lSIBBNUGIENT. @REMPOM 0
(BODYEINIGOIOS Hal@AINZAUIMIETTY MM} QllenuB6nEYI@Yo0
2MEROeH@3e MilELAIDIBlesnM@).
Maldivian (Dhivehi) «div» [Thaana script «Thaa»]

S OC s s s s 2w s 2007 2o 7270 7 70 »2 0 7C 2 o co 2 - o z 2

NSANSX, S OS CVANVVRSNS 20/ 6/»57!//3/7 4/‘,9/}/1 TANS P IS //‘/
2 s cC 7 €cco ¢ o s 0 2 < 7 /

YV A 929750 N K .f,;’/ltv)‘!/ M;z“r—'; 32 55555 5550 5/5,99/):/

X4 o 2 < e 2 v s C s

9 57!//950;»//) 6/'9/"/"1/ y);n; /’/;/; ,S;VV/"/;

Maltese «mlt»
Il-bnedmin kollha jitwieldu hielsa u ugwali fid-dinjita u d-drittijiet. Huma
moghnija bir-raguni u bil-kuxjenza u ghandhom igibu ruhhom ma’ xulxin bi
spirtu ta’ ahwa.
Mam, Northern «mam»
Kyagqiilqe winaq nchi itz'aj tuj kopib'il, juunx kychuwiingal b'ix kyokleen,
kyja'tzan tuj tb'aanal xiinv'il tu'n kyang'iin tuj b'ank'u'j kyxool.
Maninkakan, Eastern «emk»
Adamadennu bee sodonpa kakan, horoya do, fabadenna do ani sariya ta fan do.
Hankili ni sonome ye alu bee ma, a kakan wo do alu ye bakelenpa sila lataaman
alu joon te.
Manipuri «kar» [Meetei Mayek «Mtei»] {OG}
RIT ST RS MRIT MCIR RPFR CIISFR, TR STCSTRON AT RTTT
SCIRRSS MMETKRIT RRJ & 0OfD 005, TE ESS RIS, TRCTRT THRIT
TRUER KRIT RCTTHT SRTTSRICH

Manx «glv»
Ta dy chooilley ghooinney ruggit seyr as corrym rish dy chooilley ghooinney
elley ayns ooashley as ayns cairys. Ta resoon as cooinsheanse stowit orroo as
lhisagh ad dellal rish y cheilley lesh spyrryd braaragh.

Maori «mri»
Ko te katoa o nga tangata i te whanaungatanga mai e watea ana i nga here
katoa; e tauriterite ana hoki nga mana me nga tika. E whakawhiwhia ana hoki
ki a ratou te ngakau whai whakaaro me te hinengaro mohio ki te tika me te he,
a e tika ana kia meinga te mahi a tetahi ki tetahi me ma roto atu i te wairua o te
noho tahi, ano he teina he tuakana i ringa i te whakaaro kotahi.
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Mapudungun «arn»

Kom pu mogence kisuzuam mvlekey, kom cegeygvn, logkogeygvn ka
piwkegeygvn, nieygvn kimvn fey mew mvley tafii yamniewael ka epufipvle
kejuwael egvn.

Marathi «mar» [Devanagari script «Deva»]
T g S S0 T TqdT ATed d AT GHE TTa8T F THE ATTEHN AT,
i1 ot 9 geafassals arverd o, F T T e Sy
AT A= A,

Marshallese «mah»
Armij otemjej rej rujlok ilo anemkwoj im jonon utiej eo im maron ko air wot
juon. Emwij lelok non ir maron in bukot non ir make im bareinwot boklikot
kin men ko rej tomaki im bwe jerbal non dron ilo juon jitobon jimpenjatin.
Matsés «mcf»
Chidon tishaido yec matses abitedimbo bédamboec isnanac bédambo ictsiash.
Chieshnanac icsambo ictsiash. Abitedimbo bédamboec tabadac bédambo
ictsiash. Shubu abentsécquidén tabadac birnboec abitedi tabadac bédambo
ictsiash - quequin chuipanédash nidaid abitedinoé&sh cho-choquidon.
Maya, Yucatan «yua»
Tuldakal wiinik ku siijil jaalk’ab yetel keet u tsitkul yetel Najmal Sijnalil, beytun
xan na’ata’an sijnalil yetel no’oja’anil u tuukulo’, k’a’abet u bisikuba bey
laakezilil yetel tuldakal u baatzile’.
Mazahua Central «maz»
Texe yo nte'e chjetrjoji, angezeji ximi x0'0ji fieje k'inchiji, nesta ra ngara na jo'o
k'o dyaja e nte'e.
Mazatec, Ixcatlan «mzi»
Nga ndindie xuta ngatsen de’e ko ngondsejen ngatjin-kjua nga xchandinkon
nt’a ngondsejen ngatjin kokjin-tokon,kotjinkjua nga takie engajan
skuendinkon xkjin.
Mbundu «kmb»
O athu woso avwala abhuluka ni kusokela mu kijingu ni mu itekelu. Ene ala ni
ulungilu ni kilunji ni atokala kulaya kumoxi nya akwa mu mixima ya undandu.
Mbundu (009) «009»
Mutu uoso uoso a mu vuala ni ufolo ni kutena kumoxi mu kijingu ni mu
ubinganu. Mu kilembu kia kubanga ni mu ubanzelu, Atena ué kubanga ioso
kua akua mu muxima uva tululuka mba upange.
Mende «men»
Numuvuisia Kpelee ta ti le te ye nduwo ya hu, tao ti nuvuu yei kee ti lonyi maa
hewungo. Kiiya kee hindaluahu goola a yelo ti hun. Fale mahoungo ti ti
nyonyohu hoi kia ndeegaa.
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Micmac «mic»
Msit mimajulnu’k weskwijinu’ltijik alsumsultijik aqq newte’ tett wkpimte’tmut
aqq koqwajo’taqnn wejkul’aqmititl.
Mijisa
Novzeu nongy lie kylix dav zeu xi, zunyan nie qianlif gahaf kylix dav zeu xi.
Gyxzeu livxinf nie lixtolo ca xie, xiongdif guanxif ai jinsen go duifdaif do.
Mina «hna»
Agbetowo kpata le jijimea, do vosinono, nyi gbésoéméwd le nujonunnyi ku
godoejisewo, amebusewo me. Tagbo le woa si, eye wonawo sododa woansnowo
gboa la nyi n3visilélé.
Minangkabau «min»
Sadonyo manusia dilahiakan mardeka dan punyo martabat sarato hak-hak nan
samo. Mareka dikaruniai aka jo hati nurani, supayo satu samo lain bagaul sarupo
urang badunsanak.
Minjiang, spoken
Renren sen xialai de si ziyou li, zai zunlian ho quanli sang yelue pinden. Tamen
fuyou lixin ho liangxin, hai yingai na xiongdi guanxi li jinsen fuxiang duidai.
Minjiang, written
Renren sen er ziyou, zai zunlian ho quanli sang yelue pinden. Tamen fuyou
lixin ho liangxin, bin yin yi xiongdi guanxi li jinsen xiang duidai.
Mixe, Totontepec «mto»
Tum akijpxa xa ve’e jayu kye’ex, ve’em ax jo’n tyukidaakjiiva tijaty mékin;
ve’empa axjd’n ji jyoojtykin di yaknaxy, jats oy myujatydd’téjk di méée
nayjavajiit.
Mixtec, Metlaténoc «mxv»
Taka ma fiayi nguiakoi fiayivi fiatu na ja'a tnu'u ja kusa'a ndeva'fia-i, su'uva
kajito va'afia-i, yuka ku ja jinifiu'u ja kukototna-i.
Mizo «lus»
Mi zawng zawng hi zaléna piang kan ni a, zahawmna leh dikna chanvoah intluk
tlang vek kan ni. Chhia leh tha hriatna fim neia siam kan nih avangin kan
mihring puite chungah inunauna thinlung kan pu tlat tur a ni.
Moba «mfq»
Nifoi kul maal yendu buam po i, k b yudand yen b yiko-nba bie ja. B mog
maalm g ban yal g jan, g bie baa bu yen lieb naataann n niny) i.

Mon «mnw» [Myanmar script «Mymr»] ¢KM)
o)

§_O’SO§[8 3%33?0’388(;3 @ﬁOgSO’J .ﬁ.ogg_ ?_O’JOz O°3?O’JO? %G&CB‘SG[J GO’E’J
Q%UDOCTSO’JB"S 8 O?J Il OO’SO’J?SO § G@C®8[§CG QD@ [Qip) eoc;rof]
ooagoo\ O’\E nge‘l\g C‘ZOO? G?LC‘ C‘O?D EJ

?CDOG :gO? 88@ GO?’) 888 GCOO’DO? O.SDSGgO’D@O’D SDCDGSD‘D@ 033‘3
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Mongolian, Halh (Cyrillic) «kkhk» [Cyrillic script «Cyrl»]
XyH Oyp TOp>K MIHJJI3X3], IpX U6JIeeTaH, afjiyIXaH HIp TOPTIU, MXKUII 3
pxTati 6atimar. OI0yH yXaaH, HaHIWH YaHap 3asgacaH XYH I'3rd eep X00
pOH,ELOO axaH AYYTHIH Y33JI caHaaraap XapbliaxX yuupTau.

% ij; 3;2; § Mongolian, Halh (Mongolian) «<khk_mong»

[Mongolian script «Mong»] {Note MON}

@rFo B8 Yorso6 Frrghd Yt eFol
§i§£

ii ii%i

stant de racione e conscientia, devent comportarse in germanitate les unos con

Yo A Yol heerr® Yok G -
Mozarabic «mxi»
Totos les esseres humanos nascent libberos et

eguales in dignitate e dretos e, dotatos commo

les altros.
Miskito «miqg»
Upla sut ba kulkanka lakara, airaitka nanira bara pri, sin, aikuki, baku takisa.
Bamna sins laka bri baku, lukanka bain pri baku aimuihni lakara, pana pana
tabaikan kaiasa.
Mooré «mos»
Ninsaalba faa si n doge, ned faa so a menga, ned pa rogd n yaa yamb ye, neba
faa zema taab b yel-segdti la b burkindlem weengg. Neba faa tara yam la tagsgo,
ned fia togame n vund ne a to saam-biir pogg.
Naga, Ao «njo»
Meimchir ajak temeten aser tashi kasa niiji nung asor. Parnok dak bilemtettsii
shisatsii aser tangatetba kasa agiija aliba jagi kiilem adianu rongnung tanela ka
nung lungjema alitsiila.
Nahuatl, Central «nhn»
Nochi tlakamej uan siuamej kipiaj manoj kuali tlakatisej, nochi san se
totlatechpouiltilis uan titlatepanitalojkej, yeka moneki kuali ma timouikakaj, ma
timoiknelikaj, ma timotlasojtlakaj uan ma timotlepanitakaj.
Nanai «gld» [Cyrillic script «Cyrl»]
X5MTy Haiicall TUIAJIMH, M3HD 90y AUDPU, IPABOCAJLANAPU DMYTY OAJLIIUN.
Héanuy MypyHKY, I9P2JIKY, AUa JUaBapU a-HIY-M3T 6010MapU TarUIaiun.
Navajo «nav»
Bila’ashda’ii t’44 altsoh yinik’ehgo bidizhchjh d66 aheett’eego iljjgo bee
baahéchj’. Eif hdni’ d66 hinitshakees hwiihdaasya’ eii binahjj’ ahidinitndhgo
dlileek’ehgo k’é bee ahit niidlj.
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Ndebele «nbl»
Abantu bonke bazalwa bekhululekile njalo belingana kumalungelo abo.
Balesipho sikanembeza, ngakho bamele baphathane ngomoya otshengisa
ubuhlobo lobunye.

Ndonga «ndo»
Aantu ayehe oya valwa ye na emanguluko noye na ondilo yi thike pamwe osho
wo uuthemba. Oye na omaipulo goondunge neiuvo onkene naa kalathane
mombepo yuumwainathana.

Nepali «nep» [Devanagari script «Deva»]

o SATH &% SHSITT Tad- g ol Feleh! HHM AR ¥ Hacd | FHseea
forame wiftr ¥ fsam quwhiel STesa ATTHHT HTqeaeh! HTaHT d1¢ STa8R T
EED

Nganasan «nio» [Cyrillic script «Cyrl»]
Bonne” yaHacaHo” HOTYKOHAbI” HEH/IA TYO” HOHO XOHCHI Xeaue” gruie MOHOU
(mpaBait). CbITBIY XOHILI” HUJIE HOHIA HOHS CAPY, AY3bITOHBIY UXYTYH HATS
9” cyeapyco”.
Niue «niu»
Ko e tau tagata momoui oti kua fanau ai ke he fakatokanoaaga mo e fakatatai oti
e tau tutuaga mo e tau tonuhia. Kua moua ai foki e lautolu e kakano mo e
manamanatuaga ti kua lata ni ke fakafetui e taha ke he taha ke he agaga
fakamatakainaga.
Nomatsiguenga «not»
Antagaisati matsiguenga ibogaigué matsiguengasonorl. Aisati icantaigaca. Teni
iromerataiguengani. Antagaisati iquengaigui aisati igbiguiro ora caninaro aisati
igbiguiro ora te onganinate. Iroro caninataque omagaro matsiguenga
iraniacaninataigueri ira basiniati matsiguenga aisati ingantaiguer{ ora caninaro.
Norwegian, Bokmal «nob»
Alle mennesker er fodt frie og med samme menneskeverd og
menneskerettigheter. De er utstyrt med fornuft og samvittighet og ber handle
mot hverandre i brorskapets and.
Norwegian, Nynorsk «nno»
Alle menneske er fodde til fridom og med same menneskeverd og
menneskerettar. Dei har fitt fornuft og samvit og skal leve med kvarandre som
bror.
Nuosu «iii» [Yi script «Yiii»]
HOHEEN, BYUXYAHAE, §FLERITHEN, TIBHEXIHAIN.
Nyamwezi «<nym»

Banhu bose bubyalagwa biyagalulile, n’ikujo haki zilenganelile.
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Nyanja (Chechewa) «nya_chechewa»
Anthu onse amabadwa aufulu ndiponso ofanana mu ulemu ndi ufulu wao.
Iwowa ndi wodalitsidwa ndi mphamvu zoganiza ndi chikumbumtima ndipo
achitirane wina ndi mnzake mwaubale.
Nyanja (Chinyanja) «nya_chinyanja»
Anthu onse amabadwa mwa ufulu ndiponso olinganga m' makhalidwe ao. Iwo
amakhala ndi nzeru za cibadwidwe kotero ayenera kucitirana zabwino wina ndi
mnzace.
Nyankore «nyn»
Abantu nibazaarwa baine obugabe nobushoborozi ebiri kwingana nibahangwa
baine obwengye kandi barikubasa kwahura ekirungi nekibi, nahabwekyo
abantu bashemereire kutuura kumwe nkabanya Uganda.
Nyemba «nba»
Vanu voxe vakasemuka mu cizango co mumo lika mu vulemu co kulimanena.
Vakevo vakala na mangana co na mbunge co vana pande kulinga vamo na
vakwavo na mbunge ya vuna yina.
Nzema «nzi»
Menli muala di be ti anwo na eza noko bese wo dibile nee adenlenyianle nu. Bele
ndwenlenwo nee adwenle, yemoti owo ke bekile adiemayele bemaa be nwo
ngoko.
Occitan «prv»
Téuti lis uman naisson libre. Soun egau pérla digneta e li dre. An téuti uno
resoun e uno counsciénci. Se dévon tenifreirenau lis un 'mé lis autre.
Occitan (Auvergnat) «auv»
Ta la proussouna neisson lieura moé parira pa dinessa mai dret. Son charjada de
razou moé de cousiensd mai lhu fau arji entremei lha bei n'eime de freiressa.
Occitan (Francoprovencal, Fribourg) «oci_1»
Toteé 1¢ dzin vinyon ou mondo libro ¢ paré in dinyité ¢ in dré. Chon dota dé
réjon & dé konhyinthe & dévon che konporta 1¢ jon-1é j’6tro din on echpri dé
fraternita.
Occitan (Francoprovencal, Savoie) «oci_2»
Tu luz 6mo vinyon u mondo, libro, tu toton pé leti dinyito & let dréye. Y’on tu
d’émo & dé konhyinhi ¢ i devon fe- mouho dé fratérnitd aouey luz otri.
Occitan (Francoprovencal, Valais) «oci_4»
Tui lé jétre humain néchon libro & pary in degneta é in droué. Chon reijonablé
¢ dé counchieince ¢ deivouon 4zic 1& joun vi j’avi di j"atrd in pér oun espri dé
fraternita.
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Occitan (Francoprovencal, Vaud) «oci_3»
Tile ’itre humain vignant 40 mondo libro et parai dein la dignita et lé drai.
L’ant recu réson et concheince et diivant vivre ¢ z’on avoué lé z’autro quemet
se sant frare et chera.
Occitan (Languedocien) «Inc»
Totes los éssers umans naisson liures e egals en dignitat e en dreches. Son dotats
de rason e de consciéncia e se devon comportar los unes amb los autres dins un
esperit de fraternitat.
Odia «ori» [Oriya script «Orya»] {OG}
49 (19QY RQRRQ JRIK. 64 adyiQl 3 2RNNQ AR, 6ROl
g8l G 960 D6 28. 6a7lI6r AQdR I QRAIQ 6QIE @] QIdY Qe
QAR
Ojibwa, Northwestern «ojb» [Canadian Aboriginal script «Cans»]
PbaVo* bALNI  ocCAP<®* NVo T NAAc® N CACPMADCIPA* b4
U<KACdr/A%. DC4a< TbAA* b4 o<bA* < C” NASba <I<N<IL* ALd
M oAMANAGc™.

Pointed Ojibwa «ojb» [Canadian Aboriginal script «Cans»] {OG}
b'"Pa Vo bALNZ<¢ o"CAP-<®* NVoTNAAG® e CAC PN ADCJ/A® b4
U<9eCdPA%x BCra < MbAA® b4 o-<"oA™ [N < C' MPASba d<eN-G<
<4'U'd T oAPANAC

Okiek «oki»
Piik togol kosigotiik en katiagetapkei koguyet ak imandanyuwan koyuyosin
togol kogigigochi ngomnotet ak koperuret en iyon konyolu koyochigei
oteptop tupchondit.
Orok «oaa» [Cyrillic script «Cyrl»]
Yunasau rypyHHe 6asi3udm T9ByMs, OMOTTO M3HS MOPOH3U, M3HD H0poH3U. H
oYU ORIy, UPKAJLY, M3HD M3H3U HAJaKTagauu OUdn.
Oromo, Borana-Arsi-Guji «gax»
Namooti hundinuu birmaduu ta'anii mirgaa fi ulfinaanis wal-qixxee ta'anii
dhalatan. Sammuu fi galbii ittiin yaadan waan uumamaan kennameef; hafuura
obbolummaatiin walii-wajjin jiraachuu gabu.
Orogen «orh»
Beyel bambur zhiyu bishi, zhunyan-du bineken chuanli-du bambur pingdeng
bishi. Nugartin lishing bineken liangshin bishi, akin nekun guanshi-ngi
chingshen-du-in duidai-meet-ki-tin.
Osetin «oss» [Cyrillic script «Cyrl»]
A ngeviMaerTee ce 'MaeT AP palrybIPBIHIL CEEPUOapEil eMae EMXYBI30HEN Cae
OapThl. Y BIIOH 8XXECT CTHI 30H]] 8£M&E HAMBICEH, EME KEPERI3NNEH XbyaM
& yoil 2()ChIMEPTHI Xy bI32eH.
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Otomi, Mezquital «ote»
Gotho nu kja'ni i mui ra zoo i gotho ro kuchti, i tu'ni nu ro fia padi bini i da
budi, da mui ra zoo koyu gotho yu kja'ni i yo kuadi.
Otuho «lot»
Isiuni aati dang iko ahodc hade ihaniere erre boo ve isi orrijori dang to nelotulo.
Owoni isi iko negigilita bwo ve iko ataja. Ongida isi ihanie awatek hosi ihwo
elarak.
Palauan «pau»
A rogui 'l chad el mechell a ngarngii a ilmokl er tir ra diosisiu el llemalt.
Ngarngii er tir a uldesuir mete mo meruul el mo rar bebil lokiu a ungil 'l
omeruul ra klauchad.
Pampangan «pam»
Ding sablang tau mibait lang malaya at pante-pante king karangalan at
karapatan. Ila mipagkaluban lang katuliran at konsensiya ay dapat misaupan
king diwang pamikapatiran.
Panjabi, Eastern «pan» [Gurmukhi script «Guru»]
AT HSHT Ufgerd mruSt HigwT, s w3 Ja7 | W8 7aH 3 Jt miare & w3 13 fifg w9
B 9999 I& | 85 A& § 399 13 mia & Hars fiedt It I »i3 Bt sasdise
Tt grear Jufont muw feg fegasr odter 9 |
Panjabi, Western «pnb» [Arabic script «Arab»]
B ) IR AN Y N Vg S VO =P MR CT A Y v S I ST ol el
Ale b ass STToy oyl dauly ol & ¢ Sy rlasl & Olgg (65 <k S
P P 1 SR o W PRI
Papiamentu «pap»
Tur ser humano ta nace liber y igual den dignidad y den derecho. Nan ta dota
cu rason y cu consenshi y nan mester comporta nan den spirito di fraternidad pa
cu otro.
Pashto, Northern «pbu» [Arabic script «Arab»]
Olday ol Jae s d}'&-‘:;\)‘j.\j o osh A Byt 5 4l Sl > 5l L;’t‘) Gy ol sl dg & s
S5 W o sy a0 > o S A g bl ) 63 Ol
Picard «pcd»
Tos lés-omes vinét 4 monde libes &t égils po cou qu'est d' lett dignité et d' leds
dretits. Leti re°zon &t leti consyince elzi fe°t on d'vwér di s'kidiire inte di zéle
come dés fres
Pidgin, Nigerian «pcm»
Everi human being, naim dem born free and dem de equal for dignity and di
rights wey we get, as human beings, God come give us beta sense wey we de
take tink well, well and beta mind, sake for dis, we must to treat each other like
broda and sister.
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Pijin «pis»
Evri man en mere olketa born frii en ikwol lo digniti en raits blo olketa. Olketa
evriwan olketa garem maeni fo tingting en olketa sapos fo treatim isada wittim
spirit blo bradahood.
Pintupi-Luritja «piu»
Nganana maru tjuta, tjulkura tjuta, manta yurungka parrari nyinapayi tjutanya
liipulala nyinanyi, nganana yanangu maru tjuta wiya kuyakuya.
Yuwankarrangkuya palya nintingku kulini. Tjanaya palya kutjupa tjutaku
tjukarurru nyinanytjaku, walytja tjuta nguwanpa, mingarrtjuwiya. Tjungungku
palyangku kurrunpa kutjungku.
Pipil «ppl»
Muchi ne tay gen tu weyga nestiwit tamagixti genga tik ekneliat wan ipal wan
gichiwtiwit ipal ma munegigan ne se pal ne se.
Pohnpeian «pon»
Tohn sampa karos ipwiwei nan saledek oh duwepenehte nan arail wasa oh arail
pwung. Arail marain oh pehm ih utakerail kahrehda korusie konehng sawaspene
nin duwen pirien ehu.
Polish «pol»
Wszyscy ludzie rodzg sie wolni i réwni pod wzgledem swej godnosci i swych
praw. Sg oni obdarzeni rozumem i sumieniem i powinni postepowaé wobec
innych w duchu braterstwa.
Portuguese (Brazil) «por_BR»
Todos os seres humanos nascem livres e iguais em dignidade e direitos. Sio
dotados de razio e consciéncia e devem agir em relagio uns aos outros com
espirito de fraternidade.
Portuguese (Portugal) «por_PT»
Todos os seres humanos nascem livres e iguais em dignidade e em direitos.
Dotados de razio e de consciéncia, devem agir uns para com 0s outros em
espirito de fraternidade.
Pular «fuf»

NEDDHANKE EN FOW DYIBINTE NO HETTII NO FOTA E DHI FOW,

E NDIMU E HANDANDHI. BHE DYIBINDINTE E HAGGHIL E FAAMU ;
HIBHE HAANI DYOGONDIRDE E NDER HAGGHIL

NEENEGOOTAANKAAKU.

Pular (Adlam) «fuf_adlm» [Adlam script «AdIm»]

umaFbs ruable are edabauleum @ ududsud'a cunan sos umadB babal

8 _drud'a a0 uean rag kg abuBreabauFbs g amiis uddu'a _ad

.oaxB3pzemazy g ved'a
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Purepecha «tsz»
Iamendu k'uiripuecha janguarhiparini ka majku jarhati ka jurhimbekuecha
jingoni kueraanasondikso ka, juajtakuarhisindiksi ambakiti eratsekua ka
kaxumbikua, jatsistiksi eskaksi sesi arhijperaaka.
Paez «pbb»
Ya'nwe'wewa'te' maa nasapa ha'dacehk hi'pku up'hi', wétte u'huwa'hi'pta’, eena'
eena' f'i'zewa' hi'pta’, iius hi'pta’ d'ik'the hi'pta’ naapa'kate. Sa' h'ukaysa iius
hi'pcehktha'w sa' pyakhna'we f'i'ze hi'ptha'w.
Q'eqchi’ «kek»
Chijunil li poyanam juntaq'eet wankil xloq'al naq nake'yo'la, ut kama' ak reheb'
naq wan xna'leb'eb ut nake'reek'a rib', tento naq te'xk'am rib' sa' usilal
chirib'ilrib'eb'.
Quechua (Unified Quichua, old Hispanic orthography) «qud»
Tucuy runacuna quishpirihudn huifidn, pactacunahuampes, pay pura, umahuin,
ayahudn chay shucuna shina, chaymantami shuclla shina causangacuna.
Quechua, Ambo-Pasco «qva»
Lapan runa kay pachach'u yurin libri kawananpag, lapanchinuy iwal respetasha
kananpaqmi, mana pipis jarupinanpaq, lapanpis iwal yarpach'akuy yach'aqmi,
alita mana alita tantiyar kawananpaq. Chaynuy runa masinwan juknin
jukninwan kuyanakur kapikuchun.
Quechua, Arequipa-La Unién «gxu»
Kanmi derechonchiskuna llapanchispa, nacesqanchismanta. Kantaqmi
llapanchispa runa kayninchis. Manan runa kanchu manay derechoyoq. Huk
runaq derecho hukpawan kagllan kan. Kanmi derechonchis llapanchispa allin
kawsay libre tiyananchispaq. Llapan runagpan kan yuyayninchis yachanapag.
Llapanchis kasun llapa runa masinchiskunawan munanakunapag, huk ayllu hina.
Quechua, Ayacucho «quy»
Lliw runakunam nacesqanchikmantapacha libre kanchik, lliw
derechonchikpipas iguallataqmi kanchik. Yuyayniyoq kasqanchikraykum
hawkalla aylluntin hina kawsayta debenchik llapa runakunawan.
Quechua, Cajamarca «qvc»
Yumbay ollqokuna, warmikuna pullalla kashun leyninchigkunawan. Manam ni
pipapis kriyadunchu kanchigllapa. Sugninchiq, sugninchiq atinchiqgllapa yuyayta
"imam alli, imam mana allichu" nishpa. Chayshina kaptin, shumaqta
tiyashunllapa suq ayllushinalla.
Quechua, Cusco «quz»
Llapa runan kay pachapi paqarin gispisqa, "libre" flisqa, allin kausaypi,
chaninchasqa kausaypi kananpaq, yuyayniyoq, yachayniyoq runa kasqanman
jina. Llapa runamasinwantagmi waugentin jina munanakunan.
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Quechua, Huamalies-Dos de Mayo Huanuco «qvh»
Lapan runakunapis yurikuyan librimi y wakinkaqkunanaw rispitashga, mana
jarukushga kayinanpaq. Saynawmi runakunaqa yuriyan shumaq yarpayyuq,
alitapis mana alitapis reqiykar y seqay kuyapikuyyuq. Saymi runakuna ali
kawakuyinan jukninwan jukninwanpis.
Quechua, Huaylas Ancash «qwh»
Meygan nunapis manam pipa sirweqnin nuna kananpagqtsu yurikushqa. I nuna
karninmi meyqan nunapis juk ldyatsu kayanman deréchunkunachowpis. I
yarpachakiyta yacharninmi i allita mana allita shonqonkunachow méakurninmi
nunakuna jukninta wiyanakur kayanman.
Quechua, Margos-Yarowilca-Lauricocha «qvm»
Lapantsikunapis Iibrimi yurishqantsi. Bilintsimi y deréchuntsikunapis
wakinkagkunanoglapami. Yarpaynintsikunapis kaykanmi runa
mayintsikunawan juk wawqinoq kuyanakur kawapikunantsipagq.
Quechua, North Junin «qvn»
Lapan runas kay pachachru nasimun juk rantisha runanuy mana pitas
sirbinanpaqmi, alipa rikasha kananpagqmi, washasha kananpaqmi. Lapan
runakunas nasipaakamun yarpayniyogmi naatan tantiyayniyogmi ima lutanta
rurapaakurursi tantiyakunanpagq. Lapan runakunas kawapaakunaman juk
wawqenuylam.
Quechua, Northern Conchucos Ancash «gxn»
Mayqan runapis manam pipa isklabun kananpagqtsu yurishqa. Y runa karninmi
llapan runakuna iwal kayanman dirichunkunachawpis. Y yarpayta yacharninmi
y allita mana allita shunqunkunachaw makurninmi runakuna huknin hukninta
rispitanakur kayanman.
Quechua, South Bolivian «gxa»
Tukuy kay pachaman pagarimujkuna libres nasekuntu tukuypunitaj kikin
obligacionesniycijllataj, jinakamalla honorniyojtaj atiyniyojtaj, chantaga
razonwantaj concienciawantaj dotasqa kasqankurayku, kawsaqe masipura jina,
tukuy uj munakuyllapi kawsakunanku tian.
Quichua, Chimborazo Highland «qug»
Tukuy runakunami maypipash kishpirishka, sumaykaypi(dignidad) paktapakta
wacharin. Chay wawakunaka sumak yuyaykuna, tiksiyuyay (fundamental),
huntami kan; chaymantami runapuraka shukllashina tukushpa, yanaparishpa
kawsana kan.
Rarotongan «rar»
Kua anau rangatira ia te tangata katoatoa ma te aiteite i te au tikaanga e te tu
ngateitei tiratiratu. Kua ki ia ratou e te mero kimi ravenga e te akavangakau e
kia akono tetai i tetai, i roto i te vaerua piri anga taeake.
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Romagnolo «eml»
Tot j esséri umeén i nas 1ébri e cumpagn in dignita e dirét. Lou i & dutid ad
rasoun e ad cuscinza e i 2 da oper¢, ognun ti cunfrunt at ch'j ilt, sa sentimint ad
fratelénza.
Romani, Balkan «rmn»
Savorre manusa bianddn meste thaj barabar k-o demnipen aj k-e hakaja. Si len
godi aj somzanipen thaj si len te traden pen jekh karing o aver and-o vogi e
phralimnasqoro.
Romani, Balkan (1) «srmn_1»
Sa e manusikane strukture bijandzona tromane thaj jekhutne ko digniteti thaj
¢apipa. Von si baxtarde em barvale gndaja thaj godzaja thaj trubun jekh avereja
te kherjakeren ko vodzi pralipaja.
Romanian (1953) «ron_1953»
Toate fiintele umane se nasc libere i egale in demnitate si in drepturi. Ele sint
inzestrate cu ratiune §i constiini si trebuie s se comporte unele fatd de altele in
spiritul fraternitagii.
Romanian (1993) «ron_1993»
Toate fiintele umane se nasc libere i egale in demnitate si in drepturi. Ele sunt
inzestrate cu ratiune i constiintd si trebuie si se comporte unele fati de altele in
spiritul fraternitagii.
Romanian (2006) «ron_2006»
Toate fiintele umane se nasc libere i egale in demnitate si in drepturi. Ele sunt
inzestrate cu ratiune i constiint si trebuie si se comporte unele fata de altele in
spiritul fraternitatii.
Romansch «roh»
Tuots umans naschan libers ed eguals in dignitd e drets. Els sun dotats cun
intellet e conscienza e dessan agir tanter per in uin spiert da fraternita.
Romansch (Grischun) «roh_rumgr»
Tut ils umans naschan libers ed eguals en dignitad ed en dretgs. Els én dotads
cun raschun e conscienza e duain agir in vers lauter en spiert da fraternitad.
Romansch (Puter) «roh_puter»
Tuot ils umauns naschan libers ed eguels in dignited ed in drets. Els sun dotos
cun radschun e conscienza e dessan agir iin invers l'oter in spiert da fraternited.
Romansch (Surmiran) «roh_surmiran»
Tot igls carstgangs neschan libers ed eguals an dignitad ed an dretgs. Els én
dotos cun raschung e schientscha e duessan ager I'egn vers I'oter an spiert da
fraternitad.
Romansch (Sursilvan) «roh_sursilv»
Tut ils humans neschan libers ed eguals en dignitad ed en dretgs. Els ein dotai
cun raschun e cunscienzia e duein agir in viers l'auter en spért da fraternitad.
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Romansch (Sutsilvan) «roh_sutsilv»
Tut igls humans neschan libers ad eguals an dignitad ad an dretgs. Els en dotos
cun raschiin a cunzienzia a den agir egn anviers I'oter an spiert da fraternitad.
Romansch (Vallader) «roh_vallader»
Tuot ils umans naschan libers ed eguals in dignita ed in drets. Els sun dotats cun
radschun e conscienza e dessan agir iin invers l'oter in iin spiert da fraternita.
Rundi «run»
Abantu bose bavuka bishira bakizana kandi bangana mu gateka no mu ngingo
zibubahiriza. Bafise ubwenge n'umutima kandi bategerezwa kwubahana
nk'abavandimwe.
Rwanda «kin»
Abantu bose bavuka aliko bakwiye agaciro no kwubahwa kimwe. Bose
bavukana ubwenge n'umutima, bagomba kugilirana kivandimwe.
Saami, North «sme»
Buot olbmot leat riegddan friddjan ja olmmosirvvu ja olmmosvuoigatvuodaid
dafus. Sii leat jierbmalas olbmot geain lea oamedovdu ja sii gilggase leat dego
vieljacagat.
Samoan «smo»
O tagata soifua uma ua saoloto lo latou fananau mai, ma e tutusa o latou tulaga
aloaia faapea a latou aia tatau. Ua faaeeina atu i a latou le mafaufau lelei ma le
loto fuatiaifo ma e tatau ona faatino le agaga faauso ile va o le tasi i le isi.
Sango «sag»
Adii 4zo k(ié yamba, ngi ala lingbi teré na légé ti néngd-teré na ti Angangii. Ala
k{ié awara ndari na bors-li si ala lingbi t1 duti na Amba ti ila gi na léngd songd.
Sanskrit «san» [Devanagari script «Deva»]
I AHAT: T FHAAT: dd=d AT =, TG AfRRga o FHHT: T
TA=d | Td T Iq1-deh-WTeh AT GaEFaaT: |iwd | 3100 =, gasfo aegea-araan
T Sqdei-q |

Sanskrit (Grantha) «san_gran» [Grantha script «Gran»] ¢Aux)
AVGIaI), STHEUTS WHEFMs AUB°HBITE AH616% Fvar il a1,
ClVEITTAIRTUTT FHW\FMULTUTT 2l mgrrrj,rro QT6M aH 6165 |
a0T6) G Gm)g\emq, C121BBT-S &Fo)-UT &V T SN TCEONBETHITS ekl
F6LN 21, V616U 5619 NI P FE-GWITGUB WIT 6)_II'U6)JUI'U0
Q)EUADTES ™|

Saotomense «007»

Tudu ngué di mundu ca nancé livli e igual ni dignidade e ni dirétu. Punda nen
ca pensd e nen té cunxensa, seld nen fé tudu cud cu ten¢én de lumoén.
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Sardinian, Logudorese «src»
Totu sos ésseres umanos naschint liberos e eguales in dinnidade e in deretos.
[ssos tenent sa resone e sa cusséntzia e depent operare s'unu cun s'ateru cun
ispiritu de fraternidade.
Saxon, Low «nds»
All de Minschen siind frie un gliek an Wiiiird un Rechten baren. Se hebbt
Vernunft un een Geweten un se schiillt sik Broder sien.
Scots «sco»
Aw human sowels is born free and equal in dignity and richts. They are
tochered wi mense and conscience and shuld guide theirsels ane til ither in a
speirit o britherheid.
Secoya «sey»
Si'apai aide'oyé kua'ye peoye kui'ne siayé'ké maka pa'iye kui'ne tutupaye koni,
jaje kuasase'sétepi kuaju'i'ne peoye fiese saiye pa'iji kokaijé yeké paireje.
Seraiki «skr» [Arabic script «Arab»]
Ol 0y @y - Odg I S S JU Ll @s e S s 2 sl 0Ll 2yl
15 Pl b5 Sols G Jb s o 557 p - ) s e g 3 L 05
-
Serbian (Cyrillic) «srp_cyrl» [Cyrillic script «Cyrl»]
CBa spyjzcka 6mha palajy ce ci10601Ha U jefHaKa y LOCTOjaHCTBY U IIpa
BuMa. OHa cy o6ZjlapeHa pa3syMoM U cBelithy ¥ Tpeba jeIHU IIpeMa ApyT
MMa Jja II0CTyIajy y AyXy 6paTcTBa.
Serbian (Latin) «srp_latn»
Sva ljudska bica radaju se slobodna i jednaka u dostojanstvu i pravima. Ona su
obdarena razumom i sve§¢u i treba jedni prema drugima da postupaju u duhu
bratstva.
Serer-Sine «srr»
Wiin we naa ioowaa na adna, den fop mbodu no ke war na oxnu refna na den a
jega o ngalaat umpi yiif um, le mbarin o meftootaa baa mbaag o fioow den fop
no fog.
Seselwa Creole French «crs»
Nou tou imen nou’n ne dan laliberte ek legalite, dan nou dignite ek nou bann
drwa. Nou tou nou annan kapasite pou rezonnen, e fodre nou azir anver lezot
avek en lespri fraternel.
Shan «shn» [Myanmar script «Mymr»]»] ¢KM)
105 p08moSogchscSSrehE, BBencs
28
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English «eng» [Shavian «Shaw»] {OG}
C W (22 £ (D Jou undyre LT TS, QT O W <L /10 D2 v S
vy 2L 1 7@ I I [ 7NV
Sharanahua «mcd»
Nantifin naanno rasisin cainnifoquin. Tsoan mato iscahuatiroma cuscan, -
Manfin vhuunnacoinquin. Ahuua tsacatama rarama shara ninonfo ishon.
Nantififain aton mapo shinantirofoquin. Ato nomuranrin chaca iyamarain
sharamainqui icashon. Ascanrifiantan nantifin manifoti yorahuan tanannon
icashu.
Shilluk «shk»
Dhanhg béne ba anywels e path ki bing, ge pir ki yij bééde geki dyére. gin-a
dwaddi kiper gen yi gen da rumi ki bééde me go6g gen ki pyéw akyel ga
nyimégg.
Shipibo-Conibo «shp»
Jatibi joninra huetsa jonibaon yoiai nincéresti iqui, jahueraquibi jaconmai
iamaquin; jainoash jahuen queena jacon jahuéquibo ati jahuequescamabi iqui,
tsonbira amayamatima iqui. ]aticashbira jascara aresti jacon shinanya iti
jahuequescamabi iqui, jahuequescarainoash picota joni inonbi. Huestiora
huestiorabora jahuéqui ati shinanya iqui; jainshon onanribique jahueratoqui
jacon iqui jainoash jaconma iqui ishon. Ja copira huetsa jonibires inonbi non
jato jaconharesti iqui, non huetsabi non acai quescaaquin.
Shona «sna»
Vanhu vese vanoberekwa vakasununguka uyewo vakaenzana pahunhu
nekodzero dzavo. Vanhu vese vanechipo chokufunga nekuziva chakaipa
nechakanaka saka vanofanira kubatana nomweya wohusahwira.
Shor «cjs» [Cyrillic script «Cyrl»]
HaquIH KHJKH, I10 YapbIKKa TyF4aJbIIl, T€H, IIOII Tyf4a. KI/I)KI/IJIep car
BIINITBIF, aKTHIF TyFdaJjap, KHJKHUIepre IIamrKa KH)KI/IJIEPGE APFBIIITaHbI
IITapra Kepex.
Shuar «jiv»
Aents yaja nunkanam akinia asamtaish, metekrak ainiaji. Tumasha ni
chichamenka tuke amiktin ainiawai. Ni iniakmamuri, ni chichamejaituke
aniakmamsar chichakartin ainiawai. Tuma asamtai aents mash nekawar, penker
metekrak, nuamtak ward warat shiir pujusarmi tusar airma awai.
Sinhala «sin» [Sinhala script «Sinh»]
8@ Ondasecd! Bemed oo @ ¢r. ®SBDecsss 9
a38DB00DES 65812 608, IS IS BEE e Be®@I e
eaces e303B e §f YD, RYYeeQBIO e5:&Dcs §ee eseenieSiDcs
BEAC e Oe®S.
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Siona «snn»
Sia'bai aideo'yé goa'ye beoye gui'ne sia'yé'qué maca bai'ye gui'ne quéco baye
coni, jaje goachase'séte goa'jui'fie beoye fiese saiye bai'ji cocaijé yequé baireje.
Slovak «slk»
Vietci ludia sa rodia slobodni a sebe rovni, ¢o sa tyka ich dostojnosti a prév. St
obdareni rozumom a majui navzdjom jednat v bratskom duchu.
Slovenian «slv»
Vsi ljudje se rodijo svobodni in imajo enako dostojanstvo in enake pravice.
Obdarjeni so z razumom in vestjo in bi morali ravnati drug z drugim kakor
bratje.
Somali «<som»
Aadanaha dhammaantiis wuxuu dhashaa isagoo xor ah kana siman xagga
sharafta iyo xuquuqada Waxaa Alle (Ilaah) siiyay aqoon iyo wacyi, waana in qof
la arkaa qofka kale ula dhagmaa si walaaltinimo ah.
Somali «<som» [Osmanya «Osma»] {OG}
FOSULES TIEETUALL RIMLR TSQT 955k [LhT SE S528 695D ISAAS LTSHAS I h ILIRRHSOS RIS
S (9/”‘&) SELSL ¥ IR RSYLY, RTLS 92 Wh' S §7.97 WhW. IS S TS LIRSS 59
RNTNAILI8h SE.
Soninke «snk»
Haadama renme su saareyen 1a an na du-kitten fia, an nta sere komaaxu, an do
soron su yan yekka dorontaaxu do taqu. Haqilen, wa sere su, a do soro kuttu
nan siri terene doome kappalengaaxu kanma.
Sorbian, Upper «hsb»
Wiitcy ¢towjekojo su wot naroda swobodni a su jenacy po dostojnoséi a
prawach. Woni su z rozumom a swédomjom wobdarjeni a maja mjezsobu w
duchu bratrowstwa wobchadze¢.
Sotho, Northern «nso»
Batho ka moka ba belegwe ba lokologile le gona ba na le seriti sa go lekana le
ditokelo. Ba filwe monagano le letswalo mme ba swanetse go swarana ka moya
wa bana ba mpa.
Sotho, Southern «sot»
Batho bohle ba tswetswe ba lokolohile mme ba lekana ka botho le ditokelo. Ba
tswetswe le monahano le letswalo mme ba tlamehile ho phedisana le ba bang ka
moya wa boena.
Spanish «spa»
Todos los seres humanos nacen libres e iguales en dignidad y derechos vy,
dotados como estin de razén y conciencia, deben comportarse fraternalmente
los unos con los otros.
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Sukuma «suk»
Banhu bose bakabyalagwa na wiyabi na bakabizaga na makujo na sekge jabo
jilenganilile. Banhu bose bakabizaga na masala na buhabuji; hukuyomba
balidakilwa gubi na witogwa gidi bana ba myaji umo.
Sunda «sun»
Sakumna jalma gubrag ka alam dunya teh sifatna merdika jeung boga martabat
katut hak-hak anu sarua. Maranehna dibere akal jeung hate nurani, campur-gaul
jeung sasamana aya dina sumanget duduluran.
Sundanese (Basa Sunda) «sun» [Sundanese script «Sund»] {OG}
151 LT Tl T 77 Gl IR LIt L %] 2l [N 15 TF1h [N,
Tk diTTs-dT7s BL #3G. T2 11 MNF BTy Indlth 151, Y1171 I<llls In
HHIL Gk L FT L1k MAUFLs.
Susu «sus»
Adamadie birin barixine e lan yeteralui kui, yete kolonyi nun yete suxu kima.
Fondoe nun faxamui na e be boresuxu kima bariboreya fanyi kui.
Swabhili «swh»
Watu wote wamezaliwa huru, hadhi na haki zao ni sawa. Wote wamejaliwa
akili na dhamiri, hivyo yapasa watendeane kindugu.
Swati «ssw»
Bonkhe bantfu batalwa bakhululekile balingana ngalokufananako ngesitfunti
nangemalungelo. Baphiwe ingcondvo nekucondza kanye nanembeza ngakoke
bafanele batiphatse nekutsi baphatse nalabanye ngemoya webuzalwane.
Swedish «swe»
Alla minniskor 4ro fodda fria och lika i virde och rittigheter. De 4ro utrustade
med fornuft och samvete och bora handla gentemot varandra i en anda av
broderskap.
Sylheti «syl» [Syloti Nagri script «Sylo»] {OG}
71 SIRATT AR TSl P TAGH A T 3 | AP W71 7 AWA-IoAt A% 27T AT
PUICTA 7P THIGTA 731 AVATAt FZZET AT FATHIA |
Tagalog «tgl»
Ang lahat ng tao'y isinilang na malaya at pantay-pantay sa karangalan at mga
karapatan. Sila'y pinagkalooban ng katwiran at budhi at dapat magpalagayan
ang isa't isa sa diwa ng pagkakapatiran.
Tagalog (Tagalog) «tgl_tglg» [Tagalog (Baybayin) script «Tglg»] ¢Aux)
V'or F—v" 9 7312 RBHTH M v FV° V™ VO KOy V3
TP TO VT o\ T QI BT AT TOM 9 Ty v Vv,
QG— V77 U7 V3TV Vo K377 KV3 13 =0 90
E I~ AV S
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Tahitian «tah»
E fanauhia te ta'ato'ara'a o te ta'ata-tupu ma te ti'ama e te ti'amanara'a 'aifaito.
Ua T te mana'o pa'ari e i te manava e ma te 'a'au taea'e 'oia ta ratou ha'a i rotop
ia ratou iho, e ti'a ai.
Tai Dam «blt» [Tai Viet script «Tavt»]

(76 g a6 een 1 Y i T T T b WV 136 Wb wed Y aF (mu of
oG & td 7 Yn o adu x16 (ol ve6 Fa MP\%’K{’(\ tWvunvéa
T A n on awb calb ol do. ’

Tajiki «tgk» [Cyrillic script «Cyrl»]
TamMomu oJaMOH 03071 Ba a3 1Mx03u mapady XyKyK 6a xam 6bapobdbap 6a nyHé
MeosH . OHX0 cOXUOU aKJIy BUYJOHAH Ba 0051 00 AKAUTAD MyHOCHOATH 0a
pomapoHa moirTa GomIaHI.

Talysh «tly»

Hommo insonon bagto lsyogati iyon hoxonro ozod iyon borobor movards
bedon. Covon suur iyon vicdon hese, ove ki, deyondi minasibatods bano bivo
roftor kardoninin.

Tamang, Eastern «taj» [Devanagari script «Deva»]

TR (TErT) 9 FEH HU-aqT 8= 4 eISursdl (Fad-3) ATSal 2ial | o
TRIG T (TR =ared] JISdm 97 Fecd gaT | Ienred auare (foem o)
T Y-GS HATH AISFIE BTS-arsdl 97 JeTal SHeiSH ey (WaATeTe)
AT el |

Tamasheq «taqg» [Tifinagh script «Tfng»] {OG}
CVol VVal+ +2821 UUSUNUZI, SUol O Ui, TOosl +o2++2 V Lol H3UU 2V ICO+o2l
O to33t.
Tamazight, Central Atlas «tzm»
Imdanen, akken ma llan ttlalen d ilelliyen msawan di lhwerma d yizerfan- ghur
sen tamsakwit d laquel u yessefk ad-tili tegmatt gar asen.

Tamazight, Central Atlas (Tifinagh) «tzm_tfng» [Tifinagh script «Tfng»]
2LAolSl, oKKSI Co UKol +HUHoUSI A SUSUHESSI COoLlol AZ UALUSQLo A

52X30Hol-4380 O3] +oLOoKLZt A UolZ33H & STOOSHK oA-+2US +3XCott
Xo0O 0O3l.

Tamazight, Standard Morocan «zgh» [Tifinagh script «Tfng»]
00 A t+Holol C2AAI Xol 2USUUSH CXoANol ' UoAASO A 2KOHol, 52U oK"
NoOOI 3IMUE A SHOoK, 2Mo HUHo Ol oA HHL50UoBl IXO0t+Ol © toXLot.
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Tamil «tam» [Tamil script «Taml»]
wesflg L1 LNMailuilestj &&6v(HLD F&HHAHTLOMSHG6U LIM& 8 65T M6oTI;
SIS I Ney|ID, 2 flemnsHerley|ld FLOLDTEOTEUTSEIT,

D UTH6IT BHIWTWSHEDSGHULD LO6oTFSFTL FlemWw|Ld @UWIMLIGoTLIMS L]
CILIMMEUTSHEIT. DIGUFSHEIT 6(HEU(HLGI6OTT(HEUF FOHTHT
2 6uoTleY L1 LIMMI&l6V L [h&I61&MeiTemeb Gerevor(hLb.

Tamil (Sri Lanka) «tam_LK» [Tamil script «Taml»]
el LNMailuilesti &&6v(HLD F&HHAHTLOMSHGU LNM& 65T M6oTI;
SUF&6IT IILTNILD, 2 flemLngerfley|ld FLOLDM6esTeU &6IT,

D UTH6IT HIWTWSHeDSGHULD LO6oTFFTL FlemWww|Ld @uiDLI6ooTLITSL]
CILIMHMEUTSHEIT. HH6UF&HEIT 69(HeUHL6IGOTT(HeU FEC&HTSHT
2 6oL LIMMHISSI6L BL_h&I618T6iTemev Ga6soT(hLb.

Tatar «tat» [Cyrillic script «Cyrl»]
BapJIbIk Kellresap 19 a3aT haM y3 abpyiylapsl hoM XOKyKJIapsl SITBIHHA
H TUH OyJIBII Tyasap. Asapra akel1 hoMm BesKgaH 6upesnraH hoMm 6ep-6
€pceHs KapaTa TyraHapua [TyraHHap4a] MOHaC909TTa OyJIbIpra THeII
JI9p.

Telugu «tel» [Telugu script «Telu»]
EBHBRH00 INADHEDS SPSTPE 2Bz KIBLLIE BB
SR, 8 DeIeSS-@ohsELer HoHRNIHOR HIRISD gref)rdssne®
$GoHSOAN.

Tem «kdh»
Banlordo 1r6 ba weeni na kezénbiidi ge bika bedée doozitt na yikowd kegée
déyi-déyi ge. Bowend laakart na 1r6t1 bika bub33z1 bacoona dama koobire
COWOTrE.

Tetun «tet»
Ema hotu hotu moris hanesan ho dignidade ho direitu. Sira hotu iha hanoin,
konsiensia n'e duni tenki hare malu hanesan espiritu maun-alin.

Tetun Dili «010»

Ema tomak moris hanesan, ema tomak hanesan, iha direitu hanesan. Ema tomak
iha otak ho neon, hotu-hotu sei buka moris hanesan maun ho alin.

Thai «tha» [Thai script «Thai»]
wywdiisnanofinaniidassuasianamadulufssidna [Hesfdn il uazdns
anafimauauazulusssy wazasjifdesudiausualuiensiasniw

Thai (2) «tha2» [Thai script «Thai»]
wysdiiaeifinunfidassuasiananafuludnfasuazdns
anolupufimiguauazulusssy
azAITUH UG AUA18TA T UIULRINTIATAIW
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Themne «tem»
A kom anfom akopet be na athonane yi rawankom. Dwa ar) ba momari
mothonane. Dwa ar) ba mofith yi tochemp. Chiyan, an) yi toko gbasi ankos nan
m> kopa na tokom.
ae o leetan Central «bod» [leetan script «Tibt»] ¢TB)
QE] IAICNEY JRQ']N gﬁ Qrarar al\l S aﬁ ql\! & 3\12’-3\‘ j’-}‘ ﬂq ERQ} BN ﬁ:]R ) 3\153\1 5
Uﬁ | ['QR Ex; RR%R tr] 5 Far ﬁR ININEAY gm SN qrj:s\' A AN RN LN Nrjﬁ nqq
«E & B AT Y FRGAV ARG NG Y PR Ay RN A
Ticuna «tca»
Ngéxguma nabuxgu 1 duﬁxﬁgﬁ rii guxiima nawiixigu, rii tataxuma ya texé ya
togiiarii yexera ixis€. Rii guxiima naxaaégii rii ngémacax rii name nixi na
niigiimai nameciimaxi T guxiima 1 dufixiigii.
Tigrigna (Tigrinya) «tir» [Ethiopic script «Ethi»]
N 70C ANCT PANT Trded® AOF A7FOAS 197 1067 K89°: 1 PP0TOGNT
AATT NTALNT° NI°NTT° Th & hEI° Mm@ 1P @740 NTHAANE AAPI°: :
Tiv «tiv»
I mar maor ken kpan ga, nan ngu a icivir man mbamkpeiyol cii. I na nan mhen
man ishima i kaven kwagh; nahan gba keng u nana tema a orgen ken mtem u
angbian a angbian.
Toba «tob»
'Enauac na naaxat shijaxauapi na mayipi huesochiguii qataq 'eeta'a't da
I'amaqchic gataq da 'enec qataq Jataqta yayate'n naua lataxaco gataq nua no'o'n
nviljaxaco, qaq §oqo'oyi iuen da i 'oonolec yataqta itauan ichoxoden ca Ia.
Tojolabal «toj»
Spetsanal ja swinkil ja lu'um Kk’inali junxta wax jul schonjel, sok ja sijpanub’ali, ja
yuj ojni b’ob’ sk’u’luk ja jas sk’ana-i ja b’as lekilali, ja yuj ja ay sk’ujoli sok ay
spensari t'ilan oj yilsb’aje lek sok ja smoj jumasa.
Tok Pisin «tpi»
Yumi olgeta mama karim umi long stap fri na wankain long wei yumi lukim i
gutpela na strepela tru. Uumi olgeta igat ting ting bilong wanem samting I rait
na rong na mipela olgeta I mas mekim gutpela pasin long ol narapela long
tingting bilong brata susa.
Tonga «toi»
Bantu boonse balazyalwa kabaangulukide alimwi kabeelene alimwi
akwaanguluka kucita zyobayanda. Balazyalwa amaanu akuyeeya, aakusala
alimwi beelede kulanga bambi mbuli banabokwabo.
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Tongan «ton»
Ko e kotoa ‘o ha’a tangata ‘oku fanau’i mai ‘oku tau’ataina pea tatau ‘i he ngeia
mo e ngaahi totonu. Na’e fakanaunau’i kinautolu ‘aki ‘a e ‘atamai mo e
konisenisi pea ‘oku totonu ke nau feohi ‘i he laumalie ‘o e nofo fakatautehina.
Totonac, Papantla «top»
Wakg lakch'ixkuwin talakgawan nak ka'unin niti ka'akgch'apawalinit nachuna
wakg takg'alhi ixtamaxanatkan chu tu kaminini, je'e wanp'utun xlakata wakg
talakpuwanan, talalakgk'atsan liwakg, talakask'ini xlakata wakg natalamakgtaya.
Tsonga (Mozambique) «tso_MZ»
Vanhu hin'kwavu va psaliwili na va khululekile, funthsi va fana hi lisima ni
tinfaneno. Va psaliwili ni nyiko ya ku pimisa ni ku yehleketa; hi kolahu, va
fanela ku hanya hi moya wa umbilu ni unghani.
Tsonga (Zimbabwe) «tso_ZW»
Vanhu hinkwavo va tswariwa va tshunxekile naswona va ringanile eka tifanelo
na xindzhuti. Va havaxerile miehleketo na tshiriti kumbe ku tiva xo biha ni xta
kahle nakambe va fanele va kombana moya wa vukwavo.
Tswana «tsn»
Batho botlhe ba tsetswe ba gololosegile le go lekalekana ka seriti le ditshwanelo.
Ba abetswe go akanya le maikutlo, mme ba tshwanetse go direlana ka mowa wa
bokaulengwe.
Turkish «tur»
Biitiin insanlar hiir, haysiyet ve haklar bakimindan esit dogarlar. Akil ve vicdana
sahiptirler ve birbirlerine karg: kardeglik zihniyeti ile hareket etmelidirler.
Turkmen (Cyrillic) «tuk_cyrl» [Cyrillic script «Cyrl»]
XeMMe afamiiap 63 MepTe6ecH Be XyKyKJ/Iaphl 6010HYA JIeH Arjaiaa 1y
Hito MHIapJIep. OJapa aH XeM BBDKJIaH 6epJIeHIUp Be oJ1ap OHp-6HpII
epH OMJIEH IOTAHJIBIK PYXYH/IaKbI TapadbIITa 60 IMaTIbIIbIPIAP.
Turkmen (Latin) «tuk_latn»
Adamlaryni hemmesi azat dogulyarlar we 6z mertebesi hem-de hukuklary
boyunca ilkibagdan defidirler. Olara ozal-bagdan an, ynsap berlendir we biri-
birine 6zara doganlyk ruhunda ¢cemelesmek olaryii yarasygydyr.
Tuva «tyv» [Cyrillic script «Cyrl»]
BYry KM:KujIep XoCTyT 6a3a Me3Y3Y O0JIralll 3prejiepu AeH KbLLILIP TOPYTTY
uep. Ostapra yraancapbibLI OOJITAIl apbIH-HYYP OepauHreH 60Ty p Goralt ot
ap 60T-OOTTAPLIHTA AKbI-IyHMAJBIIKEL XaMaaPLLITaHbl KOPry3ep YiKypIIy
r.
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Twi (Akuapem) «aka_akuapem»
Woawo adesamma nyinaa se nnipa a wow» ahofadi. Won nyinaa wo nidi ne
kyefa koro. Wowo adwene ne ahonim, na ese se wobu won ho won ho se
anuanom.
Twi (Asante) «aka_asante»
Nnipa nyinaa ye pe. Na wode adwene ne nyansa na abo obiara. €no nti, ese se
obiara do ne yonko, bu ne yonko, di ne yonko ni.
Tzeltal, Oxchuc «tzh»
Spisil winiketik te ya xbejk ajik ta k’inalil ay jrerechotik, mayuk mach’a chukul
ya xbejka, ya jnatik stojol te jpisiltik ay snopibal sok sbijil joltik, ja” me k'ux ya
kaibatik ta jujun tul.
Tzotzil (Chamula) «tzc»
Skotol vinik o ants ta spejel balumile k’olem x-hayan i kool ta sch’ulal i
sderechoetik i, skotol k’'ux-elan oyike oy srasonik y slekilalik, sventa skuxijik
leknédo ta ju jun ju ju vo.
Ukrainian «ukr» [Cyrillic script «Cyrl»]
Bci oy HApOKYIOTHCA BIIBHMMY i pIBHUMM Y CBOLM TiIHOCTI Ta mpaBax. B
OHU HAJILJIEH] PO3YMOM i COBICTIO i MOBUHHI MiATH Y BiHOIIEHHI OVH IO OTHO
ro B ayci OpaTepcTBa.
Umbundu «xumb»
Omanu vosi vacitiwa valipwa kwenda valisoka kovina vyosikwenda komoko.
Ovo vakwete esunga kwenda, kwenda olondunge kwenje ovo vatéla
okuliteywila kuvamwe kwenda vakwavo vesokolwilo lyocisola.
Umbundu (011) «011»
Omanu vosi kilu lieve va citiwa lonjila yimosi leyovo limosi, lomoko yimosi
kuenda unu umosi, kuenje momo vosi va kuete olondunge, va sesamela
okulisumbila pokati ndavamanji.
Urarina «ura»
Ita rijiicha itolere cacha. Aihana jaun, ita belaain, naojoain neuruhine
laurilaurichuru nenacaauru aina itolere cachaauru.
Urdu «urd» [Arabic script «Arab»]
R ST IPY- ¥ PN SRR R PSR ) SIS JU NN
el U S K e Sle el e s K gl D -a O
Urdu (2) «urd_2» [Arabic script «Arab»]
RS ST IPY- Y PR TS R IS oL SO RPN S IN A J T
2l S S K el Sl oo e g K gl Al oA S
’ Uyghur (Arabic) «uig_arab» [Arabi'c script «Arab»]
o} a3 JVF OWEE s se3bll B of Daeyfa-o) (o 8 Madil) posk afas
JoS A8 dabye Ody sy e Kiglige il 8 & pums odoas K5 Wilag
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Uyghur (Latin) «uig_latn»
hemme adem zatidinla erkin, izzet-hdrmet we hoquqta babbarawer bolup
tughulghan. ular eqilghe we wijdan'gha ige hemde bir-birige gérindashliq
munasiwitige xas roh bilen muamile gilishi kérek.

Uzbek, Northern (Cyrillic) «uzn_cyrl» [Cyrillic script «Cyrl»]
Bapua ofaMJap ®pKMH, KaIp-KUMMAT Ba XyKyKJap/Aa TeHT 0% TyFuiia,qm
JIap. YJIap akJ Ba BUXKIOH COXUOMIUPIIAP Ba OMP-OMpIapura 6upoaapiaapd
a MyoMaJla KWINILIAPY 3apyP.
Uzbek, Northern (Latin) «uzn_latn»
Barcha odamlar erkin, qadr-qimmat va huquglarda teng bo'lib tug‘iladilar. Ular
aql va vijdon sohibidirlar va bir-birlariga birodarlarcha muomala qilishlari zarur.
Vai «vai» [Vai script «Vaii»]
QUK M6 M+ E%B KA N6 A Y QAL TY% 6%3 5, 1 IC84 8% §TH Y IC QAL
HY. Qo K 8He § 91 F @1 Q@ ZIEIC. K QM K [ YW V'Y IE P'h T8 22)C IE
0% X 20 8.
Venda «ven2»
Vhathu vhothe vha bebwa vhe na mbofholowo nahone vha tshi lingana siani la
tshirunzi na pfanelo. Vhathu vhothe vho newa mihumbulo na mvalo ngauralo
vha tea u konou farana sa vhathu vhathihi.
Venetian «vec»
Tuti i ésari umani i nase tibari e conpanji par dinjita e deriti. I ze dotai de rajon e
de cosiensa e i ga da conportarse intrd de tori co spirito de fradeti.

Veps «vep»
oiktusis. Heile om anttud mel’ i huiktusentund i heile tariz kozuda toine
toizenke kut velT’kundad.

Viethamese «vie»

Tit cd moi ngui sinh ra déu dugce tw do va binh déng vé nhan phim vi quyén.
Moi con ngusi déu duge tao hod ban cho ly trf vi luong tim vi can phii déi xtr
v6i nhau trong tinh bing hitu.

Waama «wwa»
Yiriba na ba sikindo dare ba meeri, da seena yirimma mii ba ta da i neki ba tooba.

Walloon «wln»
Tos lés-omes vinét-st-2 monde libes, ét so-I'minme pid po ¢ou qu'énn'ést d'leu
dignité &t d'leus drets. I n'sont nin fol rézon ét-z-ont-i leti consyince po zels,
cou qu'élzés detit miner a s'kidtire onk' po 1'dte tot come dés frés.
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Waorani «auc»
Tomamo waomo ekame wee anamay inani tomemo kewengi beye tomamo
neemompa noynga impa aye anobay impa wadani inanite wakeki beye
angampa.
Waray-Waray «war»
Nga an ngatanan nga mga tawo, nahimugso talwas ug katpong ha ira dignidad
ug katdungan. Hira natawo dinhi ha tuna mayda konsensya ug isip ug
kaangayan gud la nga an ira pagtagad ha tagsatagsa sugad hin magburugto.
Wayuu «guc»
Naa wayuukana jemeishi siipiila taashi siima wanawa siilu'u nakua'ipa, aka miiin
yaa epijainjana siinain anajiranawaa a'in nama napiishi.
Welsh «cym»
Genir pawb yn rhydd ac yn gydradd 2’1 gilydd mewn urddas a hawliau. Fe’u
cynysgaeddir 4 theswm a chydwybod, a dylai pawb ymddwyn y naill at y 1lall
mewn ysbryd cymodlon.
Wolof «wol»
Doomi aadama yépp danuy juddu, yam ci tawfeex ci sag ak safi-safi. Nekk na it
ku xam dégg te And na ak xelam, te war naa jéflante ak nawleen, te teg ko ci
wallu mbokk.
Xhosa «xho»
Bonke abantu bazalwa bekhululekile belingana ngesidima nangokweemfanelo.
Bonke abantu banesiphiwo sesazela nesizathu sokwenza isenzo ongathanda
ukuba senziwe kumzalwane wakho.
Yagua «yad»
Ne sarupay nijyami cumudeju darvantyamuy javatyasjiu. Jachipiyadati mirvara
samirva, mirvamuy ne samirva. Ramunltiy sarivichanichara samirvariy jityunu
vichavay.
Yakut «sah» [Cyrillic script «Cyrl»]
JlroH GapbiTa 03113 cyosTaThirap yoHHA ObIpaadbirap TOH OyoJsIaH TePYYIL
p. Kunmmsp 6apnl opkeH ol neex, cyobacTaax OyoJaH TOPYYJILISp, yOHHA 09
5 OIUBIIPUTSP THIITA KUUPUHUTIC OBIhBIBIIAPA JOBOPIOhYY THIBIHHAAX OO0
JIyOXTaax.
Yanesha' xame»
Allohueney fiefitey arromfiatey atto ye'fialletyesa arr patsro e'fie attecma cohuen
yesherba'yen. Narfia yechyen allpon derechos attoch e'fiech cohueno'tsa'yeney
arr patsro. Nariia allohuen attecma yechyen alloch yoctape' chyen cohuen fiaria
yefotyen yeyotchro fiefif e'ne pocte' enten achefienesha' fiarfia fiefi ama
pocteye' enteneto. Yefiotefi afi poctetsa e'fie yemo'nashefl yepannena ama't ora
allohuen allpon achefienesha’ fiefit afie patsro'tsa'yeney.
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Yanomamé «guu»
Komi thé pé ré périprawé ré piyékéi, he usukuwé thé pé keprou ai thé i
réamaihi no 3 heparohowé, totihitawé thé pé rid ré thaiwehei hami, thé pé puhi
tao kai périhiwéha, thé pé puhi kii katehewéha hawé kama thé pé mashi shiro
périhimopé.
Yao «yao»
Wandu wosope akasapagwa ni ufulu ni uchimbichimbi wakulandana. Asapagwa
ni lunda, niwakupakombola ganisya, m'yoyo kukusosekwa kuti mundu
jwalijose am'woneje mundu jwimwe mpela mlongomjakwe.
Yapese «yap»
Gubine gidii mani gargeleg nga faileng nibapuf matt’awen nge rogon. Bay
laniyan nipii e nam, ere ngauda ted matt’aawen e chaa niba chugur ngoded
nimod walag dad.
Yeonbyeon [Korean script «Kore»] ¢KR}
AFgEo0| o] MAIR b7t B& 2kgotal, Q3 Helo] 5o = Qle=tt,
25 23 Aol YT, WAlS YHOR HER MBI 4
Yiddish, Eastern «ydd» [Hebrew script «Hebr»]
SYTYY .0OYT IR TIID 7N 51 IR PTD 793V DAY BLIYD YTy
X Lumn '['l’é I 5?51‘ AYTYY S7OMY IR TIRLWIIRD 1M 1PIRWRI YN
DERWIYTINA '[15 [R/AM RIS e S (R TN
Yoruba «yor»
Gbogbo éniyan ni a bi nf 0minira; iyl ati ét$ kookan si dogba. Woén ni ébiin ti |
Yukaghir, Northern «ykg» [Cyrillic script «Cyrl»]
KemsH ToH - HEUANUTS OaHABD MapawaaHbIPIH TY,19 Yy H I9H HEUJILUIIOK D
HHYJTHUHb-M3LYOJHY HU. KOI9H SHMYH YyHIS M3 B3, TAATIBID JYKYHIb
1Y HBUHSMIBUNMIITS TUTD DHHYHYOJI-MOPAWHBH U.
Zaparo «zro»
Kawiriaja kayapuina ichaukui ta nuka pucha panicha kupanimajicha cha nuka
nishima ikicha kiniana panicha tamanuka kanata ikimajicha.
Zapotec, GUila «ztu»
Ra'ta ra bu:unny ra:aaly liebr céhnn te'bloh deree'ch céhnn dignidaa.
Ra:alyne:erih gahll rize:eny céhnn saalyb, chiru' na:a pahr ga:annza'crih loh
sa'rih.
Zapotec, Miahuatlan «zam»
Diti mien ndied xa yent kuan nkie xa nak rieti xa diba xa rola.
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Zhuang, Yongbei «ccx»
Boux boux ma daengz lajmbwn couh miz cwyouz, cinhyenz caeuq genzli
bouxboux Bingzdaengj. gyoengq vunz miz lijsing caeuq liengzsim, wngdang
daih gyoengq de lumj beixnuengx ityiengh.

Zulu «zul»

Bonke abantu bazalwa bekhululekile belingana ngesithunzi nangamalungelo.
Bahlanganiswe wumcabango nangunembeza futhi kufanele baphathane
ngomoya wobunye.
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Alternate Text Samples

No translation of the UDHR was available for languages in the
following writing systems, so an alternate text sample is used. Most
alternate text samples consist of a series of stand-alone characters
from the writing system, in order of increasing code point index.
Reserved code points and combining marks are replaced with a
space.

Caucasian Albanian script «Aghb» ¢Aux) {Note ALB}
J£4421 74296 FSZNShU120dY
26CRJOLRILIAYBILYPLLETHUUSI2YddI0ZT£L3FS L b8 U TH 4
Ahom script «KAhom» ¢Aux}
MY EMAGVWODBWWO T RWW VTR OMDYPY
oAPWWLEG 2 @101 1@V
Imperial Aramaic script «Armi» ¢Aux)
SLa=z=W N PUYPrIYEILYNONNDIAIN

Avestan script «Avst» ¢Auxy

PPWroctb i\ g b9 0oL, U e R B IP99)P 3 W H SR PO U0

Bamum script «<Bamu»
JUNEF o 2K TORT PR RPFY LY LHAOTIT 25 AAVWFWRH AP ZIoT32AMT IR AT
MUFLNOGPVPXCAPIERBLANL?IRNS SHHrd
Batak script «Batk»
DN TTTIRO T O T ORI IS =L RKKIM T T T NN —cov
~oT= 8$H)
Bhaiksuki script «Bhks» ¢Aux}
8553302 TUSFTIIVNVBRIZBINOZIPAFIOIVLVIFWIF SV
FSIES OV FAS I R9334 2 2 9.9 90" ¥ IT U Y
Bopomofo (Zhuyin Fuhao) script «Bopo» ¢TC)

GRNCA2A34L T UL TRLIFPNTPSAYTEES (4X85 kL0
XD ® €% 9P d&bbLTEXY =XMNF 4 MNAET ]

9 5 55 L+

Brahmi script «Brah» ¢(Aux)
HH - DLEXX22AATEHTIALLdGEPPCOMSIAOIDLILLOM S LI JOAAEAL-KHPAL

I-=—3& —==+h€29?x07ZJ15@B7V9-\AA %A\
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Buhid script «<Buhd»
VUSI8 Fl/ TUrI0vi—ila 5L
Carian script «Cari» ¢Aux)
ABCAEFIBEINONOPRMTY OXYQAMOPERVYAMXXIOGRKHT N GNP AHY
Cham script «<Cham»
%“CZQQSCQ%S“S‘?"C"QF"&P‘}P?"WWWC?"CQ“Q"G’W%PWW%’WQI“‘&PMQP
VWWYPWU S WU S P ¥)6) N S) VD) C)V) o?@cge“eomgfagqg @)n )]
Cypriot script «Cprt» ¢Auxy
NEFTUERAETHVIRIDQL I/ QUTHOVY XM+ LB XNTRT w O XK X
FXDCMKT
Dogra script «Dogr» ¢Aux)
T '66IFUUIIAN U T HRIVRZ6%do 2 3T TTNSIINTFEIN N33
Deseret script «Dsrt»
9EO000T AN LWV PTIT1ACTDOPBLY 36DSPLIUN Do
£9000t AN ILOWV PIEI1EACTAOPGLY S6DSPLOMNED
Duployan script «Dupl»
-sl—\f/'/|—\/7|—\//-q-~—¢,;!y,z/()mu{}ﬂ\v()mﬁ\uv()
ﬁu{}ﬂ\\.Jm’)’)m\yjm\rﬁfjjm\ﬁFas,ooo:vOAvav:/"iu
20,6000 0000000
Elbasan script «Elba» ¢Aux)
expldilvzabs@q MIFAARNgTI0NKJYCAVOS K3 SYFLX
Elymaic script «Elym» ¢Aux}
UHMYTKIYPYXIY UFSIHYAZ D™
Glagolitic script «Glag» ¢Aux?
0% dbIdtd o PR B Krdb® P IPE RUIB G kO JTHV 2 U8 8 RdYIEERILIE
BEGE]PIM Ht200% db3dHEGPEB KT PR TIB G oQ JTHY 2 (188 ASPEERICIE HEGEIPIN
Gunjala Gondi script «Gong»
TTFAFHT T FFFTT ARSI RS AIH AN TAITAATHATTY AR IAN
0dJ'9386d°8
Masaram Gondi script «Gonm»
MMECLYEL WM M0-8-FES-D-3-O- MU+ S A6-U-%2-2- L-H-H
U +C-0-N-8-V-6-&-13-00-M-§i-3- OLUNBBLIJPS
Hanunoo script «Hano»
VW7t WA TIETYH=HV Y 1l
Hatran script «Hatr» ¢Aux)
MINQ>ATNISONDNINDL hN A3
Anatolian Hieroglyphs script «Hluw» ¢Aux)
otidrsosrsaaniote
Pahawh Hmong script «<cHmng»

VAnAARAUINUBHNUWUMWIUWNGHUASETIHIBIFCKINMTULNEUUTHA
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HMMUTAY HT:b84786L:-THeTP IUSMIBCRKK WHILNHAIF
LSWANTILT T LUAL = RIE S RIFIKE R Thms MR RIGH
Old Hungarian script «<Hung» ¢Aux}
ATNIA-HRAAKRIIDIIOAXLO1THRFA@ IFIXHUITILXYS
XTNIA-HDAIKIIDIZOAXLONTRAAS TN+ UTTIEXI OMRYHATTUTIN X
HKVXVI OXYHAMUDIM KX
Old Italic script «Ital» ¢Aux)
RBCDEFIBQIKLWIMEHOMMOPSTYXQY8PbAVXIAXT <&
Kayah Li script «Kali»
ozvznrndubnskneaspgrdsefivannuubgyslsuse
Kharoshthi script «Khar» ¢Aux}
=l @ €0 & AP P) $BLIPTNIFIA0BIH PIISFISTUTZE V55 RPSH 9
Khojki script «Khoj» ¢Aux}
PN OUNEMN RN DTN 351230 R:2ELNWINHAE 1R ™MH S N AI Y A
MNi—=o
Kaithi script «Kthi» ¢Aux)
8I8II§§337HQ8TI3?I40u43IE|6dE&lﬂé31¢56€p(o{ol-HflzlE<’-lﬂH?ﬁqa'lﬁ‘lé-l’leq AYNAe I
Lepcha script «Lepc»
ES5CWRTOXOCTIPIESERENOMBRTCLUETOYXOWE (MR 0923 =USVCQ F3])
Limbu script «Limb»
AZAETUSNESIERFIDSYZWNGULS XU GOIG L] 2YOLASXEGBYT
Linear A script «Lina» ¢Aux}
FHFRYTITTE AP IR P TAE T M AT FITY YU T Y C
Linear B script «Linb» ¢Aux?
TAYDFER TR AEX 2T DRV PHRYTVITTTIUEBN A TET Y
Lisu script «Lisu»
BPdDTLGKMJCOZF AMNLSRYAVHI WXYGAVEIIOUNTD. ,...,; :-=
Lycian script «Lyci» ¢Aux}
RBMY AEFIXIKXAMVXEONOPS TV +V
Lydian script «Lydi» ¢Aux}
A MY MEFHENTRAOMMIAAAN4AD9A
Mahajani script «Mahj» ¢Aux)
MEG L MILNUMELILRDLES IR TELICHNTMENI2MYSZS0 LI
Mandaic script «Mand»
© ég\sa.riqp’_-l_‘zlvu\gﬁ:.,ovﬁJ\ﬁcﬂal.uwﬂg_‘do
Manichaean script «Mani» ¢Aux}y
1+ 0@P{pana] NEDWVEAEDS JEsh Lo 0aMIQ 3 s _a06N3E g anAY
Marchen script «Marc» ¢Aux?
IBEMRAZRERR A AN TSNS S ESEARAARRAARTN
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Mende Kikakui script «Mend»
ASBEAL RO Fk b bHDC=D9:IF DD D8I 7777
Meroitic Cursive script «Merc» (Aux)
224 7RZNIFARIZT WALV G462 2 —in me < ——7P 7 2~ Z RN P o
A e G S e i e e AR R YA e Y
ni 5r5”_5;’__ st

Meroitic Hieroglyphs script «Mero» ¢Aux}
TR ocioma B+ o e 2 =) NEIFF AN RIS

lod 0923¥TLEILY

Mro script «Mroo»
OJLALASCIAUTHVE#P38ddcChINYEdde 028RG9UPSY
Multani script «Mult» ¢Aux)
M6ENMATL M /&Y A6/ 2VWBHERHUUU 3NAFFE XS A
Old North Arabian script «Narb» ¢Aux}
8ol AY Y H 2N DD Mot TINFEAALTIXTIIZOSHIN/N
Nabataean script «Nbat» ¢(Aux)
BASXWWUI WFPIPPIYDINI0ILIICCOANITDTNI IO
Newa script «Newa»
B FISHFFOQ I I HASUGEAB AN IFL OIS TUGHART TN HATToIwa N T
.32 [|.£°093LAENTR o~ X
NKo script «Nkoo»
L22dNIRATIHRV Ottt mINbIES ! RauAYal PPV FE dHEO 4y T2
Ogham script «Ogam» ¢Aux}
e o ®=> <
Ol Chiki script «Olck»
ON2BECERZEOGDOGEIPALRUIALWANLELICZTOEIJINDIR’ .:~-9m
Old Turkic script «Orkh» ¢Aux}
MYVIBRYIPOQODHAEXIBZILEWAXRKDSFNPEFTXLT
OITYTTIYTIDANANLTRIFACEI Y 3004 )%
MO KRS T ¥~

Osage script «Osge»

AMAARGGOO /' OKBEKLELOOPPCEDDRRPRUIMWY7Z
MANRGGO B //NKKKLTLOOPPCEDDR2PRUIMY7Z
Palmyrene script «Palm» ¢Aux?
3=V N N ATIHTY B3 RLINEHITAUAIN
Pau Cin Hau script «Pauc»
GOCOBUN2INXEENLETZPhHE2NAdINOTHVGENPROIII:II
(I[P :=2=3LLELLLLLE
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Old Permic script «Perm» ¢Auxy
ZOTAVMMOILVYVIVPLVUT P ZRIWILINIWE X LLBVI Y
Phags-pa script «Phag» ¢Aux}
FHERIMTHILTETNTE MR BB HKBIMYSHE N Cls 8 6ol <E TRV
RIURITRISISU7 ) D Bl
Inscriptional Pahlavi script «Phli» ¢Aux)
TE3MMMM P2gaPyHh3>LRs2w3A M
Psalter Pahlavi script «Phlp» ¢Aux)
9odpuiin ##d wapandJsmcid o3 Ju
Phoenician script «Phnx» ¢Aux)
BT foAY)OKIT LT OO IANNIK
Miao script «Plrd»
J41d23NTVVTITTTICCTUCCLL bbb AAAATITTI GGW 1l
{11 TEELLLTITRRTHSIIAASAAUYY
Inscriptional Parthian script «Prti» ¢(Aux)
S& o) hesppdspIHb 5199 NSOHZI DN
Rejang script «Rjng»
RINPRMITNB NI REN W AR 85
Hanifi Rohingya script «Rohg»
01930WILNY 52830405+4,393018)e b 9905 0555043539)D
Samaritan script «<Samr»
cA/LEI=I— =T LTIV MWAP)IODIYLIT URBARSNAN
Old South Arabian script «Sarb» ¢Aux?
B9 28 PHXMTH THOMOXAHLAMXMTI 30 I 1Y
Saurashtra script «Saur»
228BBHZLORPE@GECAGENINHDOHIR@O0BIONF2OFVTE(MR
VIOYLRABREM 0938AEVAY
Sharada script «Shrd»
F3T 3G LR MBSO WTOIGMIRCO5HASELUTUGI SHIAT AFTANHG B || ’
- 2033FYHNNIOTN\G R x 2
Siddham script «Sidd» ¢Aux}
B HBRIBITWNT VBB HUTUII BRI LTSI BMFZATYBIAIYT AIHYH R
ACREPLLNEo-9-8-3-2 )ttt P & & B XA
Khudawadi script «Sind»
MMisss8EMMMANSRJI DY HOENE633-TECII3GIDIMELAVTAIWSWN I
0B 0923¥HELCL
Sogdian script «Sogd» ¢Aux)
cooinaux 3> Ly sl,>ylelg@uybsdlyswagov s x
Old Sogdian script «<Sogo» ¢Auxy
ToPAU33 D LU UIP D DI T 59505 1] % VY4 NIDEIHN Y X X
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Sora Sompeng script «Sora»
P31 hatd FddsdhbdbIREEU2IC 0P TIJLALLE
Soyombo ‘script «Soyo» ¢Aux)
8 HHFHHSISAA AT AT AA N A A AR LA KIKBRR TR (|BEL BRI
Tagbanwa script «Tagb»
VUIKT T TKOTY V KA
Takri script «Takr»
BH66GBRZHHHANI TRASTZ33LDTUTAULUINTITHUTRN 33 -03384K956
Tai Le script «Tale»
manuuwnwJdusdyagngyuldifyyAi neasc
New Tai Lue script «Talu»
NF93006900d3609R6R6IrNGINYIREYEI0030930¢230 HG
xobpyanatafeaya i figasgeazyee 00 cbraee i
Tangut script «Tang» ¢Aux)

7 AL T2 Rl REIALAE 4 #E 26 T Tl &% RERK e A XE 2628 LR AL AR ZE T RE Rl R L A T
Tirhuta script «Tirh»
F AN Y HHTTA D S B F LN T EET NP E TGS TOANLAATIOTT ITPTIC
WG 0533890
Ugaritic script «Ugar» ¢Aux)
IR E S GRS (T (Y TG ¢ OB T
Warang Citi script «Wara»
VIFLYAERVZONIHEANrL1UOIOUUDSTYH husslyazm
2BAIBCINPLANPGIOV N5 VX S0IAMILWIICY X EWID ¢ ©
Wancho script «Wcho»
HHGLRELLONING XL LTTMPNTIACAILLZPONRIBLHIKIF TOL
019274°V% £
Old Persian script «Xpeo» ¢(Aux)
TV FY €7 T T (T B2 4T K- T T EETT (BT T ] T T M B YT g 2T CHT T T
(R EEET =R T T @ N TY(ET
Cuneiform script «Xsux» ¢Auxy
TR P Fo ¥ o Pl B o B s e s s o] e e o e g
o G G o G R EHE- -
Zanabazar Square script «Zanb» ¢(Aux)
M mmma2IMEAR XS SJIFRESRAUNONLTTMEER[IRWSM
[SHIHNRZ TS\ A
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Unicode Stress Tests

Text samples of the UDHR transliterated using various quixotic
mappings to rarely-used Unicode code points. These
transformations were done using the tools (“toys”) available at
https://qaz.wtf/u/ on April 2, 2020.

Obscure Unicode Transliterations

Circled
OO0 POOERO ®EOOOE® OO ®EOO® COEE GO E@LWE
OO0 OOOOOOY @O OOO®OEG DOEEY POE EEEE®
@@ WOO® OEEOECO @OE@ OEPOEOOOEMOE GO@ OOV
0O OO OEWEAOEEO OO OEOOED OO @ EEPOOO® ©

®POOOOEOO®EEAO®

Circled (neg)
Q00 Q0000 OG0VOO OO6 OOV GRB6 000
GOO000 00 0000000 000 00000060.00060 0006
LEINTDTOWYE JORWE 1YY H BRTETATs JOINNAINT DR CIOINT ST TEINYCYE)
Q000 600000 0O 0O0DOOOO 0006 00000060000
000000 06 00OPVO0BROV00.

Fullwidth ¢P)
Al]l humanbeings areborn free and equa

]l indignityandrights. Theyare endow
edwith reasonand conscience and shou
ld act towards one another inaspirit

of brotherhood.
Math bold

All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are
endowed with reason and conscience and should act towards one another in a
spirit of brotherhood.

Math bold Fraktur
A human beings ave born free and equal in dignity and rights. They ave
endowed with reason and conscience and should act towards one anvther in a
spirit of brotherhood.
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Math bold italic
All human beings are born free and equal in dignity and rights. They
are endowed with reason and conscience and should act towards one
another in a spirit of brotherhood.
Math bold script
AW human beings ave born free and equal in dignity and rights. They are
endowed withy reasovw and conscience and should act towards one another v
v spirit of brotherhood:
Math double-struck
All human beings are born free and equal in dignity and rights.
They are endowed with reason and conscience and should act
towards one another in a spirit of brotherhood.
Math monospace
A1l human beings are born free and equal in dignity and rights. They
are endowed with reason and conscience and should act towards one
another in a spirit of brotherhood.
Math sans
All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are endowed
with reason and conscience and should act towards one another in a spirit of
brotherhood.
Math sans bold
All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are
endowed with reason and conscience and should act towards one another
in a spirit of brotherhood.
Math sans bold italic
All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are
endowed with reason and conscience and should act towards one
another in a spirit of brotherhood.
Math sans italic
All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are
endowed with reason and conscience and should act towards one another in a
spirit of brotherhood.
Parenthesized
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Regional Indicator

Squared

(H][u] (M| [A][N] [B][E](](N][G][S] [Al[RI[E] [B][o][R][N] [E][RI[E](E] [A][N][D]
(E][QI (U] (Al (1] [x][N] [O][x][G][N] (X1 [T [¥] [Al[N][D] [R][x](G][H][T][sICT [T1[H][E] Y] [A][R][E]
(E][N] (o] [o] W] [E] (0] W] [T][T][H] [R][E][Al[s][o]N] [Al[N][D] [c](o]N][s][c][T][E]N] €] [E]
(A][N][0] [s][K] (o] [u] [t] (O] (7] [0 W1 [A] [R] [o] [s] [o]N] (€] [A][N][o] [T][H][E][R] [T]1[N]
GIPI RO [O][F] [B][R] O] ] [H] [E] [R] [H] [0] [0] [ ]

Squared (neg)
DDNON DB0NEE DRE DERN GREE ADBE
BENO0 0N DNEND0EN ADE REENE6E. D0END DRAE
BNERNER DEGEH REAEEN AR GENEE0ENGEAE
(AINJORsTH[ofu L D] DOUOREE OB DNEEEHER B0
S00R0E0 OE DREENERNEE0.
A-cute pseudoalphabet
All htrhan béings afé boin fréé and équal i dignity and Fighes. Théy aré énd
6wéd with réas6n and ¢6nsciéncé and shaald aée c6wards 6né ansehér in a §pi
fit 6f biGthérhssd.
CJK+Thai pseudoalphabet ¢JP>
AWV AunrbT] ThE/TIg T ARE T o RIJIREEAJId Equiv/J]d/ g

JI4Y 3 J1d R g A4 AATEY) ARE I dow Edw /MA RTELT 0 7] A
JldcoJ]H c/EBJlcELrJ]dFAouvdhci{fowhiR d% o JJ & AJ] oA

AERTILATT/RM o ThR o4 AEBR A ood.

Curvy 1 pseudoalphabet
Al AumAn l@ft_ﬂﬁ Arg born forgs ANd agualin dyinicy And ,iAGs Chys Ar
Ctﬂdqwid N\f?‘fi rgAson and COﬂiCﬂﬂCtﬂﬂcf sAovd Ac¢G Gonmrds ong AN
OCfigr In A 5pIrlC ofo broGhigriood

Curvy 2 pseudoalphabet
af€ HUMON BELN,S asge BoAN faee and e4vak tn dLNLTy anod aLHTS. THEY A
sI€ ENOCWED WLTH SIEASON ANO ¢ONS¢LEN¢E ano SHOUVLD a¢T TOWASIOS CNE an
OTHES LN A SPUILT Of BACTHETHOGO.
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Curvy 3 pseudoalphabet
Allhympn betn,5 ATe bern Tree ANC eQuA| LA cL,ALGY ANG TLNGT. Chey
ATE enceoilec WIGH remsen ANCG GONIGLENGE ANG Fhet|c ACC CeWATET e
ANeGher 1 A sPIrG oT breGherhooc.
Faux Cyrillic pseudoalphabet
JUl Brimau baiuBs afs Horu ff9a aub aqual iu Pibuity aub fiBbTs. ['Bay
ars suPomab mriTh faasom aub couscismcs aub shorlb act TomarPs ou
9 anoThar iu a spifit of bFoTharbooD.
Faux Ethiopic pseudoalphabet
ALl HU-mAR LEINST ASCE 2080 FeEE ANO FoUU-AL 10 01507TTY Ao
CASHTL THEY ASTE Fno0wTd wiTH & EAI0N ANd CONICTENCTE And
THOU-40 ACT TOWARDT ONE ANOTHES 1 A 1918.7T 0F 1L&0THFEEH000.
Math Fraktur pseudoalphabet
W human beings are born free and equal in dignity and rights. They are endowed with
reason and conscience and should act towards one another in a spivit of brotherhood.
Rock Dots pseudoalphabet
All hiirin beings iré born fréé and éqiial m dignity ind rights. They iré end
owed with réison ind consciénce ind shaiild d¢t towirds oné anotheér in 4 spir
it 6f brothérhosd: .-
Small Caps pseudoalphabet
ALL HUMAN BEINGS ARE BORN FREE AND EQUAL IN DIGNITY AND RIGHTS. THEY ARE E
NDOWED WITH REASON AND CONSCIENCE AND SHOULD ACT TOWARDS ONE ANOTHE
R IN A SPIRIT OF BROTHERHOOD.
Stroked pseudoalphabet
Al homAn beings Are born free And equAl in dignity And rights. They Are en
dowed with réKsen And eonseigneg And should A¢t towArds one Ansther in
K spirit of brotherheod.
Subscript pseudoalphabet
all human beings are Dorn free and equal in dignit}’ and ri8htst they are endoWed Wity reason and
ConsCienCe and should aCt towards one anothel in a spirit ofbrotherhood'

Superscript pseudoalphabet

All human beings are born free and equal in dignity and rights They are endowed with reason and conscience
and should act towards one another in a spirit of brotherhood_

Inverted pseudoalphabet
©7] ynureu qowubs e1o qoIu 3199 eup abney 1 p1bunk eup nbyss. 3ya4 e1s supo
M3p M1]Y J9BSOU BUP JOUSIIIUID BUP SYONTP BI] JOMRIPS OUS BUOIYSI 1U B sdin
1 0} qI0IYa2I1Y4oop.
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Inverted pseudoalphabet (backwards)
.pooyIatloIq o 1ui1ds © ul I9YIOUR U0 SPIEMO] IDB PTNOYS PUB IUIIISUOD puk
uOoseal YiIm pamopus 1k Ay .s1ybir pue £11ubip u1 Jenbs pue a3 utoq are s
Buiaq uewny 7e

Reversed pseudoalphabet

All HUmAuwu dosinge Ass dostiv 1199 Aub spUAL in bigniTY Awub sigHTe. THo
Y Asas subowsb wiTH sa3Azou Aub souedisnss Aub aHoUlb AsT TowAsbe
ous AnoTHss ivt A eqisiT o1 dsoTHssHoob.

Reversed pseudoalphabet (backwards)
.booHs9HTosd qo Tisiqe A ui 19HTouA suo ebsAwoT ToA blUoHe buA 991
9192109 buA noeAss HTiw bswobus 9sA YosHT .eTHgisa buA YTingib wui
1AUp»s buA 9957 nsod 91A eguisd vAmUH lIA

Combining Character Overload

Overline

All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are endow

ed with reason and conscience and should act towards one another in a spirit of
brotherhood.

Double overline
All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are endow

ed with reason and conscience and should act towards one another in a spirit of
brotherhood.

Long center
ed—w%h%easen%nd—eemem%e%nd—&heuldaeHew&rds—e&e%m&heﬁm—&pﬁweﬁ
brotherhood-

Short center
All human beings are born-free and equalin dignity and rights- They are endow
ed with reason-and eonseience and should-act towards one anether-in-a-spirit of
brotherhood:
Short underline
All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are endow
ed with reason and conscience and should act towards one another in a spirit of
brotherhood.
Underline
All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are endow

ed with reason and conscience and should act towards one another in a spirit of

brotherhood.
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Vertical line

Al htirhbfi bHihgH birl bolrl b hhd qubllifl dighicy hbhd Highid] Thei bt Ehdbw
bd WhitH irkblsbil hhd Ebhktibhtl hhd kholld hid lebwhirdd dhH hhoichelt il B splidild of
birbichirhbbd.

Double vertical

AN Yoo Vet ] i Bl e el b ] oty oo o ) T i el ooir
Sl At s o e it el ULl Bl it ol o e et i
brothgithodd)
Slash
AW EoAAW YEAREH Atd/ Bot ktee] Ahd ¢ QAN AW dhguthtyl Akl thglits) Tyl Atd/ étdod
e/ LW e S A ¢ Shphentedl Andl SUULA Adk kS ALdl dikdl Addihet ) 4 Aphtht/ S
btotiétliodd.
Backslash
Al Rty beings ace baxifree an degiabin dighionandrighen Thepare shdaw
gth withreasan aivdh sz aheh shatd ar e wara o ahachEn i s of
Bratherhagd,
Double slash
W WAsn) e s Ak B e Er s Al ¢ Al iyt A ARl THE W ksl ¢ idg
S RSO AR L SHBaE s A SO At o A ) S ey AAHEnIn) A ininy o
Beahgrssd

Dot
Al hurhan béings aié boin fré¢ and equat in dignity and rights. They aré endow
ed with reason and consciencé and should act towards oné anothér in 4 spiiit of
biothéthood.
Many dots
All human belngs are born tree and equal 1n dlgnlty and rlghts. I hey aré endow

A WIth 73561 afid ¢onscienice and shoiild act towards ofe Another i 4 spifit of
brotherhood:
Under dots

Aﬂ—“human”bem,g§

r\;ﬁ‘& ORI

S endowed with rea

aaaaaa m«-u” A T St

i "}’ 5 ’fi”bi*é‘héifhee:{i;&

¢
FAPIPTIIMIINIINSNANL, T,
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Parens
Adbdurasbreingsoarebiom reeranid equa ioxdigmnd oy e cigdusy ey raxeendoxw)
cexdh wri s xesonerdaonciereexands shiowkdcmen soxandsoreranoshoen e spiriowod)
(bromtverhoody

Boxed

O e}

Notes and Sources

The text of most translations of the UDHR was downloaded from
https://github.com/unicode-org/udhr on March 20, 2020. For
information on the UDHR, see https://www.ohchr.org/.
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Translation marked with { OG} were provided by Omniglot (see
https://omniglot.com/udhr/index.htm).

{Note ALB} The first sentence is from the Erevan manuscript,
Mat. 7117 (folios 142r and 142v). It was sourced from:
https://www.unicode.org/1.2/1.2011/11296r-n4131r-caucasian-

albanian.pdf.
{Note ARM } The East and West Armenian translations are from

the Armenian page of Scriptum, retrieved April 2, 2020 from
heep://scriptum.bplaced.net/europe/armenian.html.

{Note BAS} The UDHR in Bassa language text was transcribed
by Clint Goss from a translation by Peter Gorwor of Liberia,
retrieved from on March 27, 2020 from
http://polylinenews.blogspot.com/2013/01/bassa-vah-

alfabeto.html. Note that the rendering of some diacritics have
issues. See the Known Issues section of the Kurinto User’s Guide
for details.

{Note BRA} The Braille transcription of the English UDHR text
was done on April 1, 2020 using the Unicode Braille Maker at
https://qaz.wtf/u/braille.cgi.

{Note EGY} The UDHR in Egyptian Hieroglyphs was
transcribed by Clint Goss from a translation of unknown origin
provided by Omniglot, retrieved on March 20, 2020 from
https://www.omniglot.com/writing/egyptian.htm. The text is set
in 20pt Kurinto Book Alt Bold. Unfortunately, Microsoft Word
does not currently render the Egyptian Hieroglyph Format

Controls — {3}, i}, /&, [, i2], i+ {+] [(}, and [)] — which control

quadrant positioning. See the Known Issues section of the Kurinto
User’s Guide for details.
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{Note GEO} The Asomtavruli and Nuskhuri translations are from
the Georgian page of Scriptum, retrieved April 2, 2020 from
heep://scriptum.bplaced.net/europe/georgian.html.

{Note MON} The standard for Mongolian vertical text (based on
examples provided by Omniglot) is TTB/sideways—LTR (Top-to-
Bottom, Left-to-Right). However, I cannot find a way to achieve
this orientation in Microsoft Word — the vertical text for
Mongolian is show in TTB-RTL orientation.
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